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BBEJAEHUE

Yenoseueckoe oO11eHue, Oynyuu dbyHaamMeHTOM COLIMAJIBHOTO
CYIIIECTBOBAHMSI, TIPEJICTABIIICT COOOW MHOTOTPAHHBIN (heHOMEH, U3y4eHHE KOTOPOTO
TpeOyeT MEXIUCIUIUIMHAPHOTO mMoaxoAa. B IeHTpe BHHMaHUA HaXOIUTCS
B3aMMOCBSI3b MEX]y SI3bIKOBHIMH CHUTYallUsIMU UM PEUYEBBIMU  CTPATETUSMH,
SBJISIIOIITAMUCS ~ KIFOUEBBIMA ~ KOMITOHGHTAMHM  YCHENTHOW  KOMMYHHKAITUH.
TpanuuuoHHBIHI MOJIX0/1 K  JIMHTBUCTHYECKOMY  aHaJIM3Yy, 3a4acTyIo
(dhoKycHUpyIoIMiicss Ha CTPYKType sI3blka, HE B MOJHOW Mepe OTpakaeT O0OrarcTBO
U CJIOKHOCTh KOMMYHUKATHUBHBIX MPOIECCOB.

CoBpeMeHHas TUHTBUCTUKA BCE OOJIBIIE TPU3HAET HEOOXOAUMOCTh YYUTHIBATh
MparMaTUYeCKUi acleKkT s3bIKa, paccMaTpuBasi €ro HE TOJbKO KaK CHUCTEMY
CUMBOJIOB, HO M KaK HWHCTPYMEHT, HEOOXOJIMMBIA Uil  JOCTHXKEHUS
KOMMYHHUKATUBHBIX 11€JIEH B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

N3ydyeHune pedyeBoro TMoBeAEHUS HEU30EKHO MPUBOJIUT K HEOOXOAUMOCTH
OTIPENICICHUSI TIOHATHUS <GI3BIKOBASI CHUTYyAIMsD». OTO TIOHSATHE, SIBISSICH IMPEAMETOM
JUCKYCCHI Cpeld MHOTHMX HCCIENOBaTeNeld, HE MMEET OJHO3HAYHOIO OIpE/EICHUSI.
Tem He MeHee, O0IBIIUHCTBO ABTOPOB CXOJISTCS BO MHEHUH, YTO SI3bIKOBAsi CUTYyaIlUs —
KOHKPETHBIM THUI B3aMMOJCHUCTBUSI SI3bIKOB W Pa3HbIX (JOPM HX CYIIECTBOBAHMS
B OOIIECTBEHHOW JXM3HM Ka)XJ0r0 Hapoja Ha JaHHOM OJTale €ro HCTOPUYECKOTO
pa3BuTHs. Takke cymiectByer psii (akTOpOB, OKAa3bIBAIOUIMX BIMSHUE, K HUM
OTHOCSITCSI:

— YYaCTHUKH KOMMYHUKAIMH (UX COIMAIBHBIA CTATyC, CTENEHb POJACTBEHHOM
CBSI3N1);

— IIeJIb KOMMYHUKaIuu (MHGOpMHUpOBaHUe, yOekKaeHue, Tpoch0a, N3BHHEHHE
¥ J1p.);

— MECTO U BpeM;

— KaHaJ KOMMYyHUKaruu (yCTHasi, TUCbMEHHASI PeUb M AJICKTPOHHBIE CPECTBA
CBSI3NU);

— KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT;



— COLMATbHBIE HOPMBI, OMPEACISIIONINE MPUHATHIE B JaHHOM OOIIECTBE
MOJICIU

— 001eHus.

Pa3nooOpasue S3bIKOBBIX CUTyallMi 00yCIaBIMBAeT BapUATUBHOCTH PEUEBOTO
MOBEJICHUS, 4YTO JeNaeT aHalu3 JAaHHOIO0 AacleKTa KOMMYHHUKAIlMd OCOOEHHO
aAKTyaJIbHBIM.

PeueBast cTpaTeruss — 3To OCO3HAHHBIM, WJIM HA00OOPOT, HEOCO3HAHHBIN TLIaH
JNECUCTBUM  TOBOPSAILETO, HAMpAaBJICHHBIA HAa  JOCTMIXKEHHE  ONPEACICHHOU
KOMMYHUKATUBHON M€l B paMKaX KOHKPETHOM S3BIKOBOM cuUTyanuu. Bwioop
CTpaTeruu OIpeesieTcs HE TOJbKO CaMOMW IIe/bl0, HO U TIyOOKMM MOHUMaHUEM
CUTyallid, OIICHKOW MOTEHIMAIbHOW peakiuu coOeceHUKa, a TakKe 3HAHUEM
COLMAJIbHBIX HOPM. M3ydeHue pedeBbIX CTPATETMU IMO3BOJISICT JIy4lIE IOHATh
MEXAHU3Mbl KOMMYHHKATUBHOTO B3aUMOJICUCTBHS, PACKPBITH CKPBITHIE 3JIEMEHTHI
pPEUYEeBOrO MOBEACHUS U ONIPEACIUTH T¢ (haKTOPbI, KOTOPHIC BIMSIOT HA IOCTHIKEHHE

ycrexa B KOMMYHHUKATHBHOTO akTe. Kiaccudukarus pedeBbIX CTpaTeruit
HEOJIHO3HAYHA, HO OOJIBIIIMHCTBO YUEHBIX BBIJCISIOT TAKUE KaK:

— cTparerust yOeK1eHus;

— CTpATETUs BEXKJIUBOCTH;

— CTpaTerus yIpaBJICHUS pa3rOBOPOM;

— cTparerusi u30eraHus u Jp.

YeTkoil TrpaHUIBI MEXAY ITUMH KaTerOpUAMHU HET, M 3a4aCTyI0 TOBOPSIINE
UCIIOJIB3YIOT KOMOMHUPOBAHHBIC CTPATETHH.

SI3pIKOBast cuTyanusi ONpeAesieT KOHTEKCT KOMMYHUKATUBHOIO aKTa, MO3TOMY
HEeJb3sl CKa3aTh, YTO OHA CBOJMTCS K MPOCTOMY HaOOpy mapamMeTpoB, Tak Kak Ha
caMOM JieJie OHa IPEJCTaBIIICT COOOW JIMHAMHUYECKOE B3aMMOJICHCTBHE psia
(hakTOpOB, KOTOPHIE CO3/IAI0T YHUKAJIbHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO CPEy M OKa3bIBAIOT
BIIMSIHUE APYT Ha Apyra.

CambIM BaKHBIM 3JIEMEHTOM SIBJISIFOTCSI CAMU YYaCTHUKHU, U COOTBETCTBEHHO,
XapakTep pPEUeBOr0 B3aUMOJICUCTBUS OYJET ONPENeNseTCs OTHOIICHUSAMH MEXIy

KOMMYHHKaHTaMU. Pa3r030p MCXKY JIOJAbMH, PABHBIMHU 10 COLOUAIIBHOMY CTAaTyCy,



OyZer B 3HAUMTENBHOM CTENEHM OTIAMYATbCA OT OOLIEHUS HadaJbHHUKA
C TOAYMHEHHBIM, BEllb YK€ TaM OYyJeT UrpaTh POJib YPOBEHb (POPMATBHOCTH, KOTIa
oOlleHne MEeXIy WICHaAMH CEMbH XapaKTEepU3YeTCsl UCIOJIb30BaHUEM (aMUITbIPHBIX
oOparieHuii, >kaproHu3MOB U CHEIU(PUIECKOTO CEMEWHOTO CJeHTa. Takke pa3roBop
OyIneT 3aBHUCETh OT CTENEHU POJACTBA MEXIy COOECeIHHKaMHU, Hampumep, Mpu
OOIIIEHNN ¢ HE3HAKOMIIEM YeJIOBEKY CBOMCTBEHHO BECTH C€0sl ropaslio CAep>KaHHEe
U BEXJIMBEE, HEXKEIIM C TOBAPUILIEM.

CrnenyromumM 3JI€MEHTOM SBJISIETCS 11€JIb KOMMYHHUKALUU. DTO MOXET ObITh
nepepadya  uHpopmanuu, TpeOyroomas  SICHOCTH U CTPYKTYPUPOBAHHOCTHU
BBICKa3bIBaHU. MOXET Mpock0a, HYK1aloIIasiCsl B UCIOJIb30BAaHUHU BEKIUBBIX (OpM
U CMArYalux BelpakeHUd. Wnam ke yOexneHue, rie HyXHO HCIIOJIb30BATh
apryMEHTAllMI0 CBOMX MBICIEH, MpUBeAeHUE (PaKTOp M aneyuIsiuuy K JIOTHMKE WU
AMOLUSM.

Hanee ciexyer MecTto W BpeMs KOMMyHUKauuu. OduiuanbHas 0OCTaHOBKA
TpedyeT (GOpMalIbHOTO CTUJISI PE€4YH, B TO BpeMs Kak B Oojee MmpocToi 00CTaHOBKE
JOMyCTUMO HCIOJIb30BaHUE KaprOHW3MOB M He(opMalibHbIX oOpamieHuil. MecTo
MPOBECHNST KOMMYHUKATUBHOTO aKTa TAaK)Ke BIUSET Ha BHIOOP S3BIKOBBIX CPECTB,
HaIpUMep, pa3roBOp Ha yJIWLE WIK JoMa OyJeT OTIMYaThCs OT pa3roBopa B TeaTpe
WIH JEJI0BOU BCTPEYE.

KynbTypHBIII KOHTEKCT WIpPaeT OMNpEAeNSIoNyl0 posiib B (PopMUpOBaAaHUHU
A3bIKOBOM cuTyanuu. OH BIUSIET HAa BHIOOP pEYEBBIX CTpPATErWil, YpPOBEHb
(hopMaIbHOCTH, UCIIOJI30BAaHUE HEBEPOAIbHBIX CPEICTB KOMMYHUKALIMH.

BBI60p CTpaTeru 3aBHUCHUT OT MHOXCECTBA MOMCHTOB, BKIIOYasA ICJIb

KOMMYHHKalINH, XapaKTCPUCTHUKU Y4aCTHHKOB u KOHTCKCT pPE€UCBOro
BBaI/IMOlICI\/’ICTBI/ISI . TaK, HampuMmep, CTparcerud BCEKIMBOCTH — 3TO KOMIIOHCHT
KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIINH, HaIip aBJICHHBIN Ha KYJIbTUBUPOBAHUC

MO3UTUBHBIX MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUN B mponccce BSaHMOﬂCﬁCTBHH Hn Ha
CHMOKCHHUEC BCPOATHOCTH BOSHUKHOBCHUSA KOH(I)JII/IKTHI)IX CHTyaHHﬁ.
HonyquHHe JAaHHBIC TIOATBCPIKAAIOT THUIIOTC3Y O HpHMOﬁ 3aBUCHUMOCTH

3¢ pexTuBHOCTH  (PYHKIIMOHMPOBAHUS TMPABOBOM CHUCTEMBI OT OCO3HAHHOIO



Y KOMIIETEHTHOI'O  IIPUMEHEHUS  YYaCTHUKAMHM  IPABOBOTO  B3aUMOJCHCTBHS
CHEIM(PUUECKUX PEUYEBBIX CTpaTeruil. AHaIN3 JAEMOHCTPUPYET, YTO HETOYHOCTHU
YU HEOJHO3HAYHOCTU SI3BIKOBOT'O BBIPAKEHUS MOTYT IIPUBOAWTH K HENPABUIBHOMY
TOJIKOBAHUIO IPABOBBIX HOPM U IIPUHATHIO HECIIPABELINBBIX PEILICHUN.

B oriauume OT CylIeCcTBYIOIIMX METOAOB, aBTOpP IPEMIaracT MPaKTUYECKUE
PEKOMEHIallMU IO ONTUMU3ALUU OOIIEHUS], YUUTHIBas ClIEUU(UKY PA3IUYHBIX POJIEit
YY4aCTHUKOB Tporecca. Mojenb MOXeT ObITh MNPUMEHEHa [UJIsl TOBBIIICHUS
3¢ (HEKTUBHOCTH MPABOBOM JEATEIBHOCTH U MUHUMHU3ALIUN PUCKOB HETIPaBUIbHON

WHTEPIIPETALNH PAaBOBBIX HOPM. [Ipesio;KeHHBIN BAPUAHT CIIYKUAT HAJEKHON
OCHOBOM Juisi  pa3pabOTKHU HMHCTPYMEHTOB  aBTOMATU3MPOBAHHOTO  aHaIu3a
IOPUIMYECKUX TEKCTOB, 4YTO YCKOPUT IPaBOBBIE MPOLECCHl U OOBEKTUBU3UPYET
IIPUHATHUE PEIICHUM.

[Tpu paccmoTpeHHH OCOOEHHOCTEW MHUCBMEHHOTO SI3bIKa CYIONPOM3BOJCTBA
OTIpEeEIAETCS MPUHIUN MyOIMYHOCTH, KOTOPBIM IMpeaycMaTpuBaeT mnpeoliasaHue
SI3BIKOBBIX CPEJICTB O(PUIMATBLHO — JEJIOBOTO CTWIS B MNpodecCHOHAIBHON peuun
IOpUCTOB. lcnosb3oBaHue NPUHIMIIA AUCIO3UTUBHOCTU IOAPA3YMEBAET CXOICTBO
C 0OBIIEHHO-OBITOBBIMH, Pa3rOBOPHBIMU (ppazamu.

Ecnu paccmarpuBaTh CyJeOHYIO peub ¢ TOUKH 3PEHUS KOJMYECTBA YUaCTHUKOB
OOLIEHMSI, MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO NMPEUMYIECTBEHHO OHA MPEICTaBIseT cOO0M
MOHOJIOT, HO B XOI€ Cy/1I€OHBIX MPEHUI BO3MOXKHO UCIIOJIb30BaHUE U THATIOTHUYECKOM
¢dopMmbl peun. Hampumep, Ha NpoTsbKEHUM CyIAeOHOro mpolecca BeIeTcs AUaior
MEXIy CTOpOHAMU OOBMHEHHMS M 3allUThl B MpoOlecce, KOTOPOro 00€ CTOPOHBI
CyJ1Ie0HOTO CyJIONPOU3BO/ICTBA APTYMEHTUPYIOT CBOM MHEHUS T10 ey

KiroueBoil pedyeBoii crparterueil cyeOHON KOMMYHHMKAIUH SIBJISIETCSI pedyeBast
cTpareruss  yOexaAeHus, KOTopas, 10  HalleMy MHEHHUIO, pealu3yercs
C MOMOIIBIO TAaKTUKH cOOpa JIOTMUECKUX JI0Ka3aTeJIbCTB, TAKTUKU 3MOIMOHAIBHON
yOeIUTENbHOCTH ayJUTOPUH U TaKTUKU amleJUIIUHN K LIEHHOCTsIM. BTopoii, He MeHee
3HAYMMOM CTPATEruei, ABISETCA CTPATErusl peYeBOro Bo3AcucTBuUsA. [JJaHHas peueBast
CTpaTerusi peaim3yercsi IMOCPEACTBOM TAaKTHUKHM IICHXOJIOTUYECKOrO BO3IEHCTBUS,

TAKTHUKH 3alIUTbl U TAKTUKHW OIITUMAJBHOI'O PCXKHMMa BCACHHA A0IIPOCa.



O6e cTparern MOTYyT MCIOJB30BAThCS HE TOJIBKO MO OTAEIbHOCTH,
HO U B KOMIUIeKce. OJIHM M T€ K€ S3BIKOBBIE CpPEJICTBA MOTYT CIYKHUTh IS
peanu3aluy pa3HbIX CTpaTeTuu.

Jlnst mocTpoeHus «aena» B X0le CylIeOHOTO Mpouecca M CTOpPOHA 3alluThl,
U CTOPOHA OOBUHEHMSI AKTUBHO UCIOJIb3YIOT PEUEBYIO CTPATETHIO YOEKICHUS, YTOOBI
MOBJIMATH Ha PELICHUS CYJIbU U MPUCSIKHBIX 3acenaTernel.

Crparerusi pedyeBOro BO3ACUCTBHUS peanusyeTcss B CyIeOHbIX jaebaTtax
B OCHOBHOM KaK BCIIOMOTAaTelbHasl, SBISASICh CBOEr0 pojJia TCHXOJOTMYECKOM
COCTaBIIOLIEN apTyMEHTAIUU.

Hcxonst u3 toro Qakra, 4yTo UEIbI0O MPUTOBOpa SIBIAETCS YOEKICHHE BCEX
YYaCTHUKOB Cy€0HOr0 IMpoLecca B TOM, UTO IO ey IPUHITO 3aKOHHOE, pa3yMHOE
U COpaBeMIBOe peieHue. [Ipu nccieqoBaHuu TEKCTOB MPUTOBOPOB MO YTOJOBHBIM
JieiaM Mbl HaXOJUM TOATBEPKJIECHUE TUTIOTE3bI O JIOMUHUPYIOIIEH POJU CTpaTeruu

yOeXKICHUS



I''TABA I. CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE U JIMHI' BUCTUYECKHE
OCOBEHHOCTH IOPUIUYECKOI'O JUCKYPCA

Text 1
LEGAL LINGUISTICS: LANGUAGE AND LAW

1. Read and translate the text about legal linguistics: language and law:

Linguistics has been actively interacting with various fields of human
knowledge in recent decades, among which is jurislinguistics, a new related
discipline that studies the relationship between language and law. Altai State
University has been playing an important role in its development, producing
collections called "Legal Linguistics" since 1999. The importance of this field lies not
only in scientific discoveries, but also in the structuring and constitutionalization of
legal linguistics. The object of the study is the relationship between language and
law, focusing on the legal aspect of language, which encompasses linguistic norms
containing elements of law. The legitimization of a language is considered through
linguistic manifestations and the rights of users of the language to its convenient use.
Within the framework of legal linguistics, two aspects are distinguished: the first is
the processes of legalizing language and relations; the second is the metalinguistic
aspect, where language acts as a means of lawmaking and applying the law, including
the linguistic expert function.

The issue of the difference between legal linguistics and linguistics, as well as
between natural and legal languages, is emphasized by N.D. Golev. Linguistics
studies language in various fields, including law, considering functional varieties of
language as sociolects. At the same time, linguistics is guided by the usual linguistic
norms. Golev argues that for linguistics to have a profound impact on the legal field,
it 1s necessary to model the legal language taking into account its specifics. Most
studies in the field of legal vocabulary do not consider the specifics of the legal field

as separate subjects of analysis.
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Some works, such as the article by C. J. Fillmore, consider the legal language
as an independent system, discussing the differences in the semantics of words in
natural and legal languages. Fillmore raises the question of whether lawyers should
give their own definitions of terms or take into account existing linguistic meanings.
He prefers an approach that does not break the language into autonomous
subsystems, while preserving their qualitative differences.

According to N.D. Golev, legal linguistics develops from a linguistic subject
and acquires specific features that cannot be reduced to traditional sociologies.
The legal sociolet is characterized by qualitative changes in the language, which
justifies its allocation as an independent field of knowledge. Traditional linguistic
concepts such as "expressive" or "evaluative vocabulary" function differently in legal
language, which requires a rigid projection onto the "invective/noninvective" scale.

The participation of linguists in law-making should facilitate the translation of
natural language into a conditional legal one. The conventionality of the language of
law, according to I. Huizinga, is associated with the generalization of human relations
and requires certain boundaries, which is an important problem of legal linguistics.
Research often concerns practical issues such as codification of geographical names
in the CIS, where the correct approach takes into account the historical value of place
names and interlanguage contacts.

The reviewed collections focus on the problems of "personality in the linguistic
environment" and "protecting the rights of language consumers from linguistic
discrimination." The article examines the issue of the human right to participate in the
naming and renaming of toponymic objects. The author proposes the concept of
linguistic law as an integral part of human rights, including the right to linguistic
ecology, where a person should not be in a hostile linguistic environment.

The issues of conducting linguistic examinations in cases of plagiarism and
distortion of the meaning of texts are also considered. In addition, the manipulation of
linguistic means in public communication is discussed, which raises questions about
defamation and the rights of individuals. The development of media and technology

has allowed consumers to choose how to present themselves in society, creating
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many options for "mirrors" of public life. Modern society is characterized by radical
individualization and atomization, which leads to the development of self-aware
individuality. Democratic gains promote autonomy as key values. Outrageous
journalism and unstable social space contribute to the growth of individualism, but
this leads to conflicts of individual rights.

V.D. Mansurova notes that language is an important semiotic system for public
self-expression, but the question arises about the relationship between linguistic and
legal norms and responsibility for words. Practitioners such as lawyers and journalists
raise the importance of a qualified understanding of the norms, which led to the
creation of the Judicial Chamber for Information Disputes. However, the socio-
communicative situation becomes more complicated under the influence of intense
communication flows, which leads to the destruction of public understanding.
Destructive media strategies undermine the moral mentality based on the ideas of
truth and justice, creating a context of conventional crisis, when new democratic
transformations contrast with the traditions of collectivist morality. The author
discusses examples of court proceedings related to the "crisis of moral principles" in
the post-Perestroika society, using the example of the case of the protection of honor,
dignity and business reputation of the Governor of the Altai Territory and his
deputies.

The defendant was the Council of the Altai organization of the Democratic
Choice of Russia party which in a leaflet called them "heroes of capitalist labor."
The court found this statement offensive, based on the negative public perception
of "capitalist labor." Russian psychologists note that social representations are
relevant and differentiated in society. The misalignment of "gestalts" in public
communications can cause crises, especially with aggressive behavior of participants.
Lawsuits over reputation protection are delayed due to the difficulties of linguistic
interpretation of the concepts of "lies by omission" and "half-truths". The paradox of
using these terms is that a lie implies a statement, whereas an "atom of silence" is not

a lie.
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The solution to this paradox is based on communication standards, where
mandatory information must be communicated. Lying by omission is manifested in
violation of communication norms when information about the fact is missing, which
creates a distorted reality for the recipient. The concept of "duty" encompasses
different norms of communication, from strictly defined to vague, as well as
differences in the information status of communicants. There are conventions with
strict rules where the obligation to provide complete information is defined by law,
such as for nuclear power plant workers or journalists who are responsible for the
accuracy of information. Disputes about the business reputation of organizations arise
due to difficulties in determining guilt in the wrong context of publications.

There are also explicit communication conventions with undefined fields of
mandatory information, which allows you to manipulate various information in
reports and documents. This raises questions of copyright arbitrariness and freedom
of interpretation of information in court proceedings. The article examines the
problems of judicial practice in cases of protection of honor and dignity related to
media publications. Judges, not understanding the nuances of interpreting texts, often
use traditional criteria. An example is the lawsuit filed by the Sverdlovsk State
Television and Radio Broadcasting Company, which was rejected because
the statements were evaluative and did not contain facts discrediting the reputation.
The right of journalists to express their personal opinions is often recognized only
through qualified analysis.

Court proceedings are becoming difficult, and the expertise of linguists or
specialists from the relevant field can clarify the situation. The author emphasizes the
need to create an institute of experts in legal linguistic specialization to prevent legal
gaps. He suggests the formation of an expert council at the courts to assess the
correctness of verbal communications, as well as to develop recommendations on the
qualifications of experts for court proceedings related to the media.

N.B. Lebedeva's article "On the metalanguage consciousness of lawyers and
the subject of legal linguistics" examines the interaction of linguistics and law.

The author notes that lawyers mainly focus on applied aspects, such as the
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interpretation of legal texts and communication culture, while many complex
problems remain unexplained. Lawyers care about the ultimate legal goal, language is
used as an "instrument" of legal activity, and therefore it is important to understand
its characteristics that support or hinder these goals. Language also serves as a means
of influencing people's behavior, which requires lawyers to know about
the manipulative properties of language.

In recent years, there has been an increased interest in judicial distinctions
related to the protection of honor and dignity, which leads to the involvement of
linguists as experts. However, insufficient interaction and mutual understanding
between lawyers and linguists causes problems, since lawyers expect conclusions
from linguists that go beyond their competence, and linguists do not always
understand the requirements of lawyers. In conclusion, it is worth noting that the
author examines the interaction of language and law in the context of legal
linguistics, emphasizing two aspects: the study of legal texts as a subject of linguistic
analysis and recommendations for their creation.

However, the real significance of legal linguistics lies in the study of the
functional legal variety of language as an independent subsystem. The task of legal
linguistics is to find out how language functions in the legal space and what aspects

of it are requested in legislative activity.
2. Answer the following questions:

1. Linguistics has been actively interacting with various fields of human
knowledge in recent decades, hasn’t it?

2. What is the issue of the difference between legal linguistics and linguistics?

3. Legal linguistics develops from a linguistic subject and acquires specific
features that cannot be reduced to traditional sociologies, doesn’t it?

4. Modern society is characterized by radical individualization and
atomization, which leads to the development of self-aware individuality, isn’t it?

5. Court proceedings are becoming difficult, and the expertise of linguists or

specialists from the relevant field can clarify the situation, aren’t they?
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6. Language also serves as a means of influencing people's behavior, which

requires lawyers to know about the manipulative properties of language, doesn’t it?
3. Develop your communication skills by filling the gaps:

V.D. Mansurova notes that ... is an important semiotic system for public self-
expression, but the question arises about the ... between linguistic and legal norms
and ... for words. Practitioners such as lawyers and journalists raise the importance
of a qualified understanding of the norms, which led to the creation of the Judicial
Chamber for ... ... . However, the socio-communicative situation becomes more
complicated under the influence of intense ... flows, which leads to the destruction of
public understanding. Destructive ... ... undermine the moral mentality based on the
ideas of truth and ... , creating a context of conventional crisis, when new ... ...
contrast with the traditions of collectivist morality. The author discusses examples of
...... related to the "crisis of moral principles" in the post-Perestroika society, using
the example of the case of the ... ... , dignity and business reputation of the Governor

of the Altai Territory and his deputies.

4. Work in pairs. Analyze the legal linguistics: language and law.

Discussion time

|

Legal linguistics:
language and law

AN e
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Text 2
LINGUISTIC ASPECTS OF JUDICIAL DISCOURSE

1. Read and translate the text about linguistic aspects of judicial discourse:

Currently, the issue of studying the linguistic aspects of judicial discourse is
very relevant. The relevance of this problem lies in the fact that the interpretation
of linguistic aspects proceeds from historical sources, as well as the interpretation
of philosophical, social and cultural aspects, and also directly reflects the mentality
of the participants in this process. Linguistic training is necessary for law
enforcement officers. The aim of this article is to provide information on the study
of judicial discourse, as well as the possibility of introducing any laws and
amendments to the judicial part.

One of the main proponents is the very interpretation of judicial discourse,
which is direct protection and justice. The immediate task of which consists of basic
rules of human behavior based on basic norms. Thus, law is the main component
of legal discourse. The main consideration of judicial discourse is linguistic style.
The purpose of my article is to show how linguistic style, speech patterns, and words
influence the course of a court hearing.

Therefore, all the words spoken by the opponent are evaluated differently,
and it is necessary to compare the meaning and meaning of the words that you utter,
since the same speech turn can have a different interpretation and at an unnecessary
moment harm rather than correct the course of the case. Based on this, discourse
is understood as the speech features of two interlocutors, and text is understood
as a statistical element.

It must be said that there is no specific approach to the interpretation
of discourse; therefore, it is very often confused with the text. At least in one of the
linguistic dictionaries, the term discourse is interpreted as a theory of linguistic text.
Thus, it is closely related to pragmatic, psychological, socio-cultural and other

factors. So, the subject of the study is the linguistically correct interpretation of words
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and the design of texts, such as norms, legislative acts, complaints, claims, lawsuits
and other documents directly related to judicial practice.

Thus, the analysis of many works based on both a theoretical and a practical
basis has become a feature of the study in recent years. Most of the literature
highlights the problems of both written expression of thoughts and spoken language.
The study of judicial practice itself is aimed at researching precisely in the field
of vocabulary of related text, as well as syntax, a certain genre of language, and the
interpretation of words. In my opinion, the basis of judicial practice should be theory,
as well as weighty arguments aimed at protecting one's rights and legitimate interests.
Of course, the process of arguing one's position is not simple, it must include both the
logic of thinking and the pragmatic aspect. Let's look at the difference between
logical and pragmatic thinking.

Logical is when complete conclusions are presented, very often this technique
is used when writing theses, as well as indicating errors in the formation
of conclusions. The pragmatic aspect is most pronounced in the psychological impact
on people. Of course, we must not forget that, in principle, we must take into account
the opponent's knowledge and arguments. When there is an adversarial nature,
it reflects the nature and completeness of his thinking. At that moment, based on the
goal set, the opponent chooses which way to use it, whether it is logical
or methodological. This approach pushes linguists to study forms, because they need
a special interpretation of terms, as well as interpretations of legal practice and
arguments in relation to it.

It should be noted that when collecting initial data and analyzing the structure
of judicial discourse. The most typical criterion is the use of phrases, terms, verbs,
phrases, and sentences, but the most common is the use of arguments. Most often,
lawyers in their speech use the interpretation not from the first person, but from the
third, expressing uncertainty in their speech. But the speech of a lawyer and a judge is
different.

Firstly, the judge expresses confidence in his words, and secondly, the judge's

speech is the most monotonous. It is worth noting that the content of the texts
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of judicial discourse is the most complicated, they are the most lengthy and require
clarification of the essence for an ordinary person. In the legal field, there are areas
such as legislative, investigative, notarial, and police, depending on the specifics
of the applications and the purpose of use.

By the way, if you delve into the modern literature, concepts such as "legal,"
"political-legal," "Regulatory-organizational," "judicial," "legal" are mainly used.
Of course, we think that the most accurate reflection is "legal," since the most
accurate reflection is the specifics and regulation of legal communication. The main
thing is not to confuse them with the concept of "legal," since they have similarities,
but nevertheless they are synonymous, since the translation from Latin means
judicial, and then it has to do with legal. Simply put, "legal" has the broadest
meaning, as opposed to "legal."

It should be noted that the participants in the discourse are an immediate
element, since it is the participants who create the text. Therefore, the difference
between the legal discourse lies in the large number of participants. So, the
characteristic features of legal discourse are the facts that establish the truth of the
case. Specifically, this function is performed by subjects of legal discourse, namely
institutions that deal with civil and criminal cases, which differ only in competence
and authority. The most characteristic features between civil and criminal cases are
the principles of case construction and investigation.

The most important aspects of the interaction between natural and legal
language are that natural language is an object of legal regulation, which has legal
force, which affects the outcome of the subsequent decision. When making a
decision, the judge is guided by various aspects, let's assume that when making a
decision she can take into account the majority opinion, or she can write in her
thoughts and a dissenting opinion consisting in disagreement, this happens when the
majority opinion is not taken into account. Legal analysis is divided into two types,
such as: a particular definition and a legal position.

Let's look at the difference between these concepts. The legal position is

irreplaceable, as it is directly binding on the decisions of the same court or lower
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courts. As for the private part, this concept is not binding, but rather advisory, which
is not valid, and it is usually written in the first person in linguistics. Another private
definition is divided into consent and disagreement, or when everyone voted for the
decision.

What is the difference between Russian and American legislation? There is no
recommendation in American law, but only binding force. Legislative acts in
America are drawn up in the first person, and the opinion is taken by one person.
Very often, to understand the meaning of an ordinary person, you need a specialist
who will help you understand and understand the meaning of the decision. Since the
vast number of terms complicates the understanding of the essence. In conclusion,
it should be said that the legal aspects of language are also law, so when expressing
your thoughts, you should rely on laws and legal terms. Various factors proving the
natural nature of the emergence of jurisprudence are considered, its theoretical and
practical prerequisites are identified and outlined. The underlying reason for the
actualization of problems at the interface of language and law is the natural (due to
social needs) need to "legitimize" various relationships between people in connection
with language and human relations to language. Certain prerequisites for the
"legitimization" of these relations arise spontaneously in the language itself, primarily
in the process of developing objective norms for its functioning. We sought to
substantiate the idea that the process of "transformation" of natural norms into legal
institutions cannot be carried out absolutely spontaneously, but its regulation should
not be arbitrary, since language in any form of its existence cannot but be limited by
the laws and tendencies of a living natural language. The latter is impossible without
a qualified consideration of the linguistic element and the regulatory efforts
of linguists. The same applies to the formation of a legal language, with the
difference that here the spontaneous side (from a linguocentric point of view,
of course) is represented by the activity of lawyers who create and interpret already
created legal texts in a linguistic aspect. We sought to substantiate that both aspects

of the "legitimization" of language require the presence of intermediate subsystems
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of scientific knowledge, which we have named, respectively, legal linguistics and

linguistic studies.
2. Answer the following questions:

1. The main consideration of judicial discourse is linguistic style, isn’t it?

2. The study of judicial practice itself is aimed at researching precisely in the
field of vocabulary of related text, isn’t it?

3. What is the difference between Russian and American legislation?

4. Legal analysis is divided into two types, such as: a particular definition and a
legal position, isn’t it?

5. The latter is impossible without a qualified consideration of the linguistic
element and the regulatory efforts of linguists, isn’t it?

6. The most characteristic features between civil and criminal cases are the

principles of case construction and investigation, aren’t they?
3. Develop your communication skills by filling the gaps:

One of the main proponents is the very interpretation of ... ... , which is direct
protection and justice. The immediate task of which consists of basic rules of ... ...
based on basic norms. Thus, law is the main component of legal discourse. The main
consideration of judicial discourse is ... ... . The purpose of my article is to show

how linguistic style, speech patterns, and words ... the course of a court hearing.

The most important aspects of the ... between natural and legal language are
that ... ... 1s an object of legal regulation, which has legal force, which affects the
outcome of the subsequent decision. When making a ... , the judge is guided by

various aspects, let's assume that when making a decision she can take into account
the ... ... , or she can write in her thoughts and a dissenting opinion consisting in ... ,
this happens when the majority opinion is not taken into account. ... ... is divided

into two types, such as: a particular definition and a legal position.
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4. Work in pairs. Analyze the main linguistic aspects of judicial discourse.

Discussion time

|

Linguistic aspects of
Jjudicial discourse

e

I

Text 3
FEATURES OF THE REPRESENTATION OF LEGAL TERMINOLOGY
IN A FOREIGN LANGUAGE

1. Read and translate the text about features of the representation of legal

terminology in a foreign language:

In the modern world, English is the international language spoken by most of
the population. The development of jurisprudence has made it possible to create an
official legal English language which is used in documents. The development of the
economy, the growth of cities, the possibility for lawyers to use new technologies to
carry out their activities — all this has increased the importance of legal English.
As for our country, the crisis caused by the pandemic, as well as the sanctions
imposed by the countries of Europe and North America, make it difficult for
international lawyers to work. Despite these time constraints, specialists need to

maintain existing knowledge in this area and acquire new ones.
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The official English language can be used when concluding agreements,
contracts, issuing licenses, submitting applications, and so on. Russian lawyers
seeking to increase their income are starting to learn English to work with foreign
companies. So, lawyers buy special foreign language courses, hire a tutor or engage
in self-development. For example, if we compare the income of an average lawyer of
a foreign company with the income of a Russian lawyer, then the difference in their
salaries will be about two times. However, knowledge of the official English
language is useful not only for a lawyer.

Many large Russian companies working with foreigners employ only those
employees who know a foreign language. Attracting foreign clients is the main task
of such an employee. A good command of a second language will allow lawyers to
be successful both in their work in the company and individually. To increase your
powers in the future, you can get an international certificate.

It is worth considering the main differences between legal English and spoken
English. The structure of the proposals. The complexity of constructing sentences in
legal English causes difficulties not only for foreign citizens, but also for native
speakers. Despite the desire of the British to simplify the official style of speech, the
language is still difficult. Complex sentences, a large number of repetitive words, the
use of passive voice, as well as enumerations cause difficulties for many users.
The use of clerical offices. Most of the words used in legal English are
incomprehensible to the majority of the population.

Legal terms, archaisms, and homonymous words complicate this style of
speech. When choosing between a commonly used and a legal term, a lawyer tends to
the second option, because that's how the rules are supposed to be. Legal translation
involves the work of two professions — a translator and a lawyer. Legal translation
belongs to one of the areas of law.

Therefore, the employee needs not only to speak English but also to understand
the law. After all, without knowledge of the legal foundations, the translator will not
be able to fully translate and, conversely, compose a competent text, which may

affect the quality of the work done. However, knowledge of law alone is not enough
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to work with the translation of English legal texts. There are some special features
that are worth mentioning.

Each state has its own development path. Economics, politics, society, culture —
all this is individual for each country. All this, of course, has affected the law.
The customs from which laws were written in the future gave rise to the emergence of
legal systems with both similar and different features. There are many legal systems in
the world. Let's look at the differences between Russia and the UK. Our country has a
Romano-German political system, the basis of which is the law. In Russia, there are
codes of laws in force throughout the country. Depending on the situation, they may
change — laws may add, or they may abolish. As for Great Britain, the Anglo-Saxon
legal system is fixed there, the main source of which is precedent. Unlike the Romano-
German one, the laws in this country cannot be abolished, therefore they have been in
force since the creation of the normative document.

Also, in this system there is no division into private and public law, which is
typical for the Russian legal system. All these differences affect the translation.
The variety of terms significantly complicate the work of lawyers. For example, the
term "lawyer" is translated not only as "lawyer", but also "barrister, solicitor,
attorney" depending on the context. From all of the above, it follows that a lawyer
must understand the legal system of both his state and the country whose texts are
used for translation. For example, the legal vocabulary is filled with specific terms.
And despite the fact that most of them have a fixed translation, there are phrases for
which the translator should spend a lot of time to understand the etymology of these
words. As you know, the same Russian word can be translated into English in
different ways. And if this is acceptable for spoken English, then legal English
requires an accurate translation, the meaning of which depends on the text. This
discrepancy often causes controversy among both translation lawyers and the creators
of legal dictionaries.

For example, the word "cross-claim" can be translated as "cross-claim", but
officially "counterclaim" is considered correct. Every experienced lawyer has his own

view on unfamiliar foreign words. The presence of unfamiliar terms causes difficulty
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for both beginners and experienced lawyers. As mentioned earlier, sometimes it is
difficult to understand the meaning of a legal term without knowing the context.
For example, the phrase "plea agreement" literally translates as "deal agreement".

However, if you look for the history of the creation of this word, you can see
that in legal documents it is used to denote an agreement between the accused and the
suspect, in which the latter admits his guilt, for which he can count on a reduced
sentence. In this case, of course, knowledge of the context is necessary for the proper
execution of the work. As in Russian, legal English also has various patterns of
paperwork.

The presence of such cliches greatly simplifies the process of creating and
processing documents. In his work, a lawyer-translator does not need to know the
literal translation at all — it is enough just to understand the meaning of the written
text.

For example, in legal French there is the phrase "Avec l'espoir que vous
prendrez notre demande en considération, nous vous prions d'agréer l'expression de
nos sentiments les meilleurs". Its literal translation is: "Hoping that our request will
be granted, we ask you to accept the expression of our deepest respect." However, in
Russian, you can use a shorter phrase — "We hope that our request will be granted.
Sincerely yours." It is worth noting the main features of legal languages used in any
legal vocabulary.

So, for example, when drafting legal documents, it is worth giving up
manifestations of emotions and involvement in the described case. The text should be
written correctly, clearly and to the point. Events should be described in full, using
homogeneous terms, in order to avoid misunderstandings and misunderstandings.
Despite the fact that this style of speech is more difficult for an ordinary person to
perceive, it allows you to avoid legal gaps and mistakes. Summing up the above, it is
worth mentioning the goals pursued by modern education. Studying at universities,
future lawyers acquire all the knowledge and skills necessary in their future work.

The task of the Ministry of Education is not only to create conditions for obtaining
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high-quality education, but also to maintain students' interest in their future

profession. All these factors will help students become really high-level specialists.
2. Answer the following questions:

1. What factors have increased the importance of legal English?

2. Knowledge of the official English language is useful not only for a lawyer,
isn’t it?

3. What branches of legal English do you know?

4. Name the main differences between legal English and spoken English.

5. How can you explain the phrase “Knowledge of law alone is not enough to
work with the translation of English legal texts?”

6. What do you know about legal vocabulary?

7. There are many legal systems in the world. What are they?
3. Develop your communication skills by filling the gaps:

The ... English language can be used when concluding agreements, contracts,
issuing licenses, ..., and so on. Russian lawyers seeking to increase their income are
starting to learn English to work with.... So, lawyers buy special foreign ..., hire
a tutor or engage in .... For example, if we compare the income of an average lawyer
of a foreign company with the income of a Russian lawyer, then the ... in their
salaries will be about two times. However, ... of the official English language is
useful not only for a....

Legal terms, archaisms, and ... complicate this style of speech. When choosing
between a commonly used and a legal term, a lawyer tends to the second option,
because that's how the rules are supposed to be. Legal ...involves the work of two
professions — a translator and a... . Legal translation belongs to one of the areas

of law.
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4. Work in pairs. Analyze the main features of the representation of legal

terminology in a foreign language:

Discussion time

|

AN e

Features of the
representation of legal

terminology in a
foreign language

- | I

Text 4

THE MAIN FEATURES OF THE INFLUENCE OF THE LATIN LANGUAGE
ON THE FORMATION OF LEGAL TERMINOLOGY

1. Read and translate the text about the main features of the influence of the

latin language on the formation of legal terminology:

As many of us know, Latin has a special place in medicine, law, and the
educational process. In medicine, Latin is the basis for anatomical and
pharmaceutical terminology. In the legal field, Latin is reflected in legal texts, Latin
terms and catch phrases are actively used in the legal literature. Latin is a part of the
educational process in some secondary educational institutions (lyceums,
gymnasiums), as well as in higher educational institutions of medical, legal, and
philological profile. Initially, I would like to note that the word "jurisprudence" is

also included in legal terminology (the word "iuris" is translated as "law," and
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"prudentia" as "science"). Terms are words or phrases that are a kind of definition of
a concept in various fields. They serve as the main and characteristic factor through
which a person can express feelings, emotions, and his opinion. The terms, in turn,
are divided into: — scientific; — legal; — technical; — medical; — literary; — linguistic.
Legal terms act as elements of legal technology, through which the content
of regulatory legal and other regulations is expressed and further consolidated.
They are generalized names of legal concepts and have a special variety:

1. Common terms are used in everyday life and are understandable to most
citizens.

2. Special legal terms have a special legal content, they are mainly used by
lawyers.

3. Special-technical ones are a reflection of the field of special knowledge.
Such terms exist in politics, economics, medicine, and so on. Legal language is a
system of ways and rules of verbal expression of concepts and categories that have
been developed for the purpose of legal regulation. The legal language is presented in
the form of a structured system, which includes: — the language of legal
terminology; — the language of legal documents; the language of legal advice; — the
language of court decisions; — the language of the law. A number of legal terms are of
great importance today, reflected in the legislative framework of our state.
For example, a beneficiary is a beneficiary, i.e. a person who enjoys benefits under a
contract or other legal basis, including the person in whose interests the trust property
is carried out, the recipient of money under a letter of credit or an insurance policy.
The term comes from the Latin noun "beneficium," which can literally be translated
as "benefit", consisting of two words "bene" — "good" and "facére" — "to do".
Not only certain terms came from Latin into legal terminology, but also stable
expressions that were used by Roman jurists in jurisprudence. For example, the
phrases from civil law "actio negatoria" and "actio in rem", which are translated as

"

"negatory claim" and "property claim." Through the Latin language, concepts,
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expressions, and phrases are systematized. Latin legal expressions are distinguished
by their brevity, content, expressiveness, and precision. Each term has its own clear
definition/meaning. Learning Latin is considered essential for lawyers.
This educational process is reproduced in order to increase the level of knowledge in
the field of linguistics, namely words and expressions that were borrowed from Latin
terminology into jurisprudence. Lawyers need to learn Latin so that they understand
the very basis oflegal texts. In addition, Latin occupies a special place in
international law (for example, when working with foreign colleagues), as it is a
mandatory knowledge, especially for those who work with foreign colleagues.
The need to study Latin in educational institutions of the Ministry of Internal Affairs
of Russia is to master their profession more deeply in order to see the historical
picture of the world more clearly and be able to understand various legal concepts.
An example of the introduction of the Latin language into legal terminology can be
"presumptio innocentiae," which translates as "presumption of innocence," which
acts as one of the fundamental principles of criminal proceedings. Its essence lies in
the fact that a person is considered innocent until proven guilty by a court. As we
know, classical Roman law played a huge role in shaping the legislative framework
of a number of other countries. It became a kind of "fulcrum", on the example of
which other states acted. It is for this reason that Latin occupies a special place in the
system of other languages. Latin, until today, has been, is, and most likely will be
considered the working language of lawyers. Most legal terms have Latin roots.
Despite the fact that Latin is considered an extinct language, its importance is
relevant to this day. In addition to the medicine and law mentioned above, the Latin
language has also influenced culture and art. Latin expressions are often used in the
names of works of art, music, literature, as well as in mottos and slogans. Latin also
holds a special place in religion. This is due to the fact that Latin is still considered
the language of the Catholic Church. Students from Catholic seminaries and

educational institutions attend Latin classes. In addition, Latin has had an active
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influence on other languages in the world. Thus, Roman law became the foundation
for the formation of law in a number of countries, while Latin became the foundation
for the formation of some languages. For example, speaking about the connection
between Latin and English, it is necessary to note the presence of distant signs of the

Latin language in English, reflected in the names of cities that have an additional

nn nn

component — for example, "-castle," "-chester," "-caster," from Latin "castra" and
"castellum," which translates to "military camp" and "fortification." Examples of
such cities are Manchester, Lancaster, and Newcastle. Latin and Russian also have
some kind of relationship. As you know, in Russia until the 18th century, the Church
Slavonic language and, in exceptional cases, Greek were used as familiar terms and
expressions for the people. However, with the coming of Peter the Great to power,
there was an active process of introducing Latin terminology into the Russian
language through New European languages. In addition, Latin is also used in the
judicial process, that is, Latin is sometimes used in judicial practice, mainly in
decisions of arbitration courts related to private international law. Latin terminology
is used to interpret certain concepts that are reflected in civil law. In addition, courts
can use them to specify general legal principles. These are expressions such as:
"Grammatica falsa non vitiat chartam" — "Grammatical errors do not discredit the
document" or, maybe, "Lex posterior derogat legi priori" — "The subsequent law
repeals the previous one," Lex superior derogat legi inferiori — "The higher law
repeals the lower one" and many others. However, the judges undertake to provide an
appropriate translation of the quoted phrase, because legal proceedings in the Russian
Federation must be conducted in Russian. To summarize, I would like to identify the
place of the Latin language in legal terminology, which, in turn, lies in the fact that it
has transformed into the basis for the formation of many modern legislative systems.
Latin terms and catch phrases are used in some legal documents of the countries of

the world. The Latin language has played an important role in the formation of legal

terminology. For several centuries, it has served as the main language used by legal
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scholars and jurists, thus becoming a source of terminology for the legal systems

of various countries.

2. Work in pairs. Analyze the main features of the influence of the latin

language on the formation of legal terminology:

Discussion time

The main features of
the influence of
the latin language on
the formation of legal

30



IJIABA I1. PEAJIN3ALIAA PEUEBBIX CTPATETHH B SI3bIKOBBIX
CUTYALUAX IOPUJIUUYECKOM HAIIPABJJEHHOCTHU

Text 5
THE SPECIFICS OF THE FUNCTIONING OF SPEECH STRATEGIES
(USING THE EXAMPLE OF PROFESSIONAL COMMUNICATION
OF A LAWYER)

1. Read and translate the text about the specifics of the functioning

of speech strategies of a lawyer:

The lawyer's activity during the court session consists in holding discussions
with other participants in the proceedings in various branches of law, during which he
protects the rights and legitimate interests of his ward. It should be noted that
a lawyer, first of all, at a court hearing should be a fairly high-level speaker in order
to easily establish communication with the judge and easily carry out his activities
to defend the rights of the client. And during this process, lawyers can apply some
speech strategies that are necessary for him to conduct effective professional
communication. In this case, judicial oratory is expressed in the ability to build and
deliver a convincing judicial speech and thus, with the help of speech, influence
the court, or rather, its decision-making. Speech influence on a person is the main
"weapon" in disputes at various levels, as for the work of a lawyer at the trial stage,
this influence is also the basis of speech in disputes between the parties to the
proceedings. Speech influence is understood as influencing a person's consciousness
in order to make him consciously accept the point of view presented to him by
another person, his opponent. A lawyer's verbal communication is one of the
foundations of his effective advocacy, in the process of which he has to not only
successfully use the law, but also convince, explain, explain, and prove throughout
his work. Based on the above, it can be concluded that a lawyer is a specialist in the
knowledge of linguistics, and accordingly, the higher the level of linguistic training,
the more effective its impact on participants in legal proceedings in solving
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professional tasks. There are various speech tactics and strategies that a lawyer can
use in the process of discussing with the opposite party who participates in the trial.
A speech strategy is a foresight, forecasting the outcome of a future situation into
which a dialogue or dispute will lead, determining its development and direction
in order to ensure the most appropriate result for a certain side of the dialogue.
Speech tactics, in turn, is a set of techniques and methods that are applied in
a sequence that is determined by the lawyer himself, depending on the expected
result, within the framework of a specific dialogue and aimed at implementing
the chosen strategy by the speaker. In this paper, we will consider one of the most
common classification of advocacy strategies, which consists of a basic and auxiliary
strategy. The basic strategy is the most significant strategy, which includes the main
ways and methods of influencing the intellectual and moral state of persons
participating in the court session. Let's take a closer look at some of the techniques
used in this strategy. In modern literature, there are three main basic strategies that
are used by lawyers in practice:

e Controlling — throughout the entire meeting, the lawyer monitors compliance
with the rule of law by all parties to the trial, in order to prevent violations
of the rights and legitimate interests of the defendant (compliance with the principles
of justice, prevention of illegal actions or decisions by other participants in
the proceedings).

e Adversarial — in our opinion, this strategy consists of active actions
of the lawyer, which are aimed at defending the rights and legitimate interests
of the client. The strategy of preventing injustice in his direction, as well as
conducting an active dialogue with the judge and the prosecution in order to prove
the innocence of his client.

e Social and psychological support strategy — the defender restores
the individual and personal qualities of the ward in order to form a more positive
portrait of the personality. It is most often used if the defendant has any
circumstances that allow him to consider his personality less objectively or less

strictly. It is also actively used in courts involving jurors, whose consciousness is
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easier to influence than the consciousness of a judge who has been active for many
years and has a professional objective view. These types of strategies should be
supported by basic speech techniques in order to achieve the desired result. The most
important technique is argumentation, which consists in narrating events that
occurred in the past to confirm the position of the lawyer, which he proves to the
court. This technique should be used only with rather painstaking preliminary
preparation, since omission of any nuances can lead to a negative result of all
protective work. In addition to the evidence base in defense of his ward, the lawyer
also works with the law, that is, he needs to correctly interpret the law, which has
many gaps, and the lawyer, in turn, can use these gaps for protection. Auxiliary
strategies are assistants in the organization of effective communication and effective
impact, as well as contributes to the formation of the necessary reaction from the
interlocutor.

These strategies include:

e A defense strategy. The defense strategy consists in choosing a set
of evidence that can be used to justify the defendant, refute the accusation or mitigate
the defendant's responsibility. It is based on the following elements: the objectives
of the defense, the versions of the defense, the means of defense, the analysis of the
investigative situation and the determination of the defensive position in the case.
The purpose of the defense is the ideal intended result of the lawyer's activity in the
trial. That is, this is what the main efforts of the defender are aimed at. The defense
version is the selection of the necessary actions to achieve the desired result, that is,
the options for the sequence of work of the lawyer and the client. Remedies — the
activity of a lawyer in the search and selection of a suitable evidence base, which can
be found both in the case materials themselves and established on the initiative of the
defense. And finally, the analysis of the judicial situation is the preparation of
a lawyer for the implementation of the defense itself in a particular case, as well as
carrying out the main work, which consists in studying the case materials, talking
with the defendant, evaluating the collected information on the case, collecting

information from other sources, and more. In practice, the tactics of partial admission
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of guilt, the tactics of proving actions in a state of passion or actions committed for
self-defense, the tactics of positive characterization of the defendant are most often
used.

e An attack strategy. The attack strategy is used only in cases where
the lawyer is trying to catch the prosecution (which consists of the prosecutor and law
enforcement agencies investigating the case) in injustice, error or non-compliance
with the law. This strategy includes such tactics as: discrediting tactics (tactics of
accusation, pumping up the negative, tactics of putting "labels"), tactics of criticism
and tactics of sarcasm.

o A strategy of psychological impact. The strategy of psychological influence,
in our opinion, is the most difficult of all, since there is a direct impact on
the perception of the mental reflection of reality. That is, the lawyer intentionally and
purposefully influences the consciousness of other participants (the court) in order
to change the perception of a particular object of interaction. In this example,
the lawyer controls the psychological state of the entire trial in order to create
the most favorable climate for making a decision that would satisfy the defender and
his client himself. Such an object can be either a certain action, or the personal
portrait itself or the personal characteristic of his ward.

These tactics include: the tactics of appealing to justice, the tactics of focusing
attention on certain objects or actions, the tactics of contrast and objective analysis, as
well as the tactics of suggesting a certain point of view. The impact occurs on
"human feelings", while using not only the positive features of the ward himself, but
also the unfavorable and hopeless situation in which he found himself; circumstances
that prompted the commission of any illegal action; any problems of the past, this
concerns the ward's childhood, upbringing, financial condition, etc. In conclusion, we
can say that this list of speech strategies is not limited. Defense lawyers can apply
existing strategies not only individually, but also sequentially or collectively, as well
as apply their own tactics and strategies that they have developed in practice through
their experience. Advocacy is carried out not only in criminal proceedings, but also in

civil and other processes where there is a need to protect and defend the interests of
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the client. This applies to various disputes arising in property relations, family
relations, entrepreneurial activity or business. But, one way or another, in order to
build an effective strategy, a lawyer needs a holistic vision of the phenomenon,
professional knowledge and experience, as well as the ability to comprehend
situations that may unexpectedly arise during a court session in a short time, and
skillfully find a way out of them. Summing up all of the above, it is necessary to
emphasize the importance of professional and comprehensive training of a lawyer as
a highly qualified specialist, since the actions that he will take during the trial will
affect both the judicial process itself and the final decision made by the court.

2. Answer the following questions:

1. What is the main "weapon" in disputes at various levels according
to the text?

2. What are the speech strategies a lawyer can use in the professional
communication?

3. What are various speech tactics that a lawyer can use in the process
of discussing with the opposite party who participates in the trial?

4. Defense lawyers can apply existing strategies not only individually, but also
sequentially or collectively, can’t they?

5.In order to build an effective strategy, a lawyer needs a holistic vision
of the phenomenon, professional knowledge and experience, doesn’t he?

6.1t 1s necessary to emphasize the importance of professional and

comprehensive training of a lawyer as a highly qualified specialist, isn’t it?
3. Develop your communication skills by filling the gaps:

There are various speech tactics and ... that a lawyer can use in the process of
discussing with the opposite party who participates in the trial. A speech strategy is a
foresight, forecasting the ... of a future situation into which a dialogue or dispute will
lead, determining its development and direction in order to ensure the most ... for a

certain side of the dialogue. ..., in turn, is a set of techniques and methods that are
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applied in a sequence that is determined by the lawyer himself, depending on the
expected result, within the ... of a specific dialogue and aimed at implementing the
chosen strategy by the speaker. In this paper, we will consider one of the most
common ... of advocacy strategies, which consists of a basic and auxiliary strategy.
The basic strategy is the most ... strategy, which includes the main ways and methods
of influencing the ... and moral state of persons participating in the court session.
Let's take a closer look at some of the ... used in this strategy.

In order to build an effective strategy, a lawyer needs a holistic vision of the
phenomenon, ... ... and experience, as well as the ability to comprehend situations
that may unexpectedly arise during a ... ... in a short time, and skillfully find a way
out of them. Summing up all of the above, it is necessary to emphasize the
importance of ... and comprehensive training of a lawyer as a highly qualified ... ,
since the actions that he will take during the trial will affect both the ... process itself

and the ... ... made by the court.

4. Work in pairs. Analyze the specifics of the functioning of speech

strategies of a lawyer:

Discussion time

|

The specifics of the
functioning of speech
strategies of a lawyer
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Text 6
LANGUAGE TRAINING OF DISTRICT POLICE OFFICERS

1. Read and translate the text about language training of district police

officers:

The district police officer is the face of the modern police authorities in many
countries play a fundamental role in protecting the main values of society. A special
place in the system of internal affairs bodies is occupied by the institute of district
police officers, since their work is connected with direct communication with
citizens, they are endowed with broad powers. The results of the practical activities of
the internal affairs bodies depend on the quality, as well as the effectiveness of the
activities of the district police officers. The service of district police officers in Russia
has a rather rich history. Therefore, in 1782, the territories of the cities were divided
into separate administrative and police stations, based on the adopted "Charter of the
deanery."

A bailiff stood at the head of each precinct. This principle of territorial division
into police stations has served as a benchmark for the modern service of district
police officers in Russia. The institution of a district police officer is absent in
countries such as the USA, France, Great Britain, and Western European countries,
and the functions of a district police officer are performed by various structural police
units, due to the historical peculiarities of the development of the state. The national
security concept of foreign countries began its development in the second half of the
20th century. It was based on the provision on collective responsibility for the "joint
production of security," taking into account the ideas of "community policing," which
means "police in the service of society." The provisions of the national security
concept have defined the structure of professional training in police schools and
academies in the United States and Europe.

Currently, these countries are actively implementing new programs aimed at
socio-psychological orientation of employees in order to properly conduct a dialogue
with citizens. Reducing repeated calls, victim assistance in solving crimes, and
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reducing stress in the police profession confirm the effectiveness of practical police
work. The U.S. law enforcement system consists of three levels: local, individual
states, and federal.

The local police (approximately 60 % of the total staff) are assigned the role of
interaction and cooperation with the population. The development of the US law
enforcement system has brought about changes. Thus, special attention was paid to
cooperation with citizens, which subsequently made it possible for the police and
local communities to unite. This development also became a prerequisite for the
approval of the "zero tolerance" doctrine. In European countries, there is an
unconventional system of ensuring public order and security. For example, in
Germany, law enforcement units act as a structural unit that ensures law and order in
populated areas. In 1963, a voluntary police service was formed, in which citizens,
having completed training, can be assigned to the regular police on a voluntary basis.
They assist law enforcement agencies in holding mass events and searching for
people. They are paid a monetary reward for their work.

The main slogan is: "respect for the law begins with respect for the citizen."
The Constitution of Japan speaks about the autonomy of the police. It is not a
departmental institution or a ministry and is responsible only to the Government.
The organizational structure of the police in Japan is based on a central vertical.
Administrative districts are divided into districts and districts. Since 1874, the
country has been operating the traditional Koban system, a system of police
"stationary booths." For example, there are 12,000 such stationary booths in Tokyo,
which are used to implement the socially oriented "police in one step" program.

Crime prevention, which is expressed in mutual cooperation between the police
and the public, is one of the activities of the modern Japanese police. Thus, each state
had its own development path, while reflecting its traditions and historically
established model, in order to increase the level of effectiveness of interaction with
its population, moving from repressive measures to more socially oriented models,
while emphasizing prevention and mutual cooperation. The protection and respect of

human and civil rights and freedoms is a guideline in the service of the district police
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officers of Russia. Like any other law enforcement officer, a district police officer has
no right to threaten a citizen, much less exert any physical or psychological influence
on him.

The legislation establishes the legal principles of the service of district police
officers, which an employee must adhere to in the performance of official duties,
regardless of the situation. An important influence on the state of the operational
situation is exerted by the activities of district commissioners aimed at involving
citizens in the protection of public order. The opinion of the society regarding the
quality of the work of district commissioners is determined as a result of various
events, such as a public survey, analysis of media reports, and data from the people's
precinct officer competition can also be taken into account.

In our opinion, the main, basic criterion should be the public opinion of the
residents of the administrative area about the work of their local police commissioner.
To do this, you can provide for the possibility of leaving feedback on the work of the
district police officer by registered users in the "Your district police officer" section
of the official application of the Ministry of Internal Affairs of Russia for mobile
devices or on the public services portal.

Thus, a special place in the police system of the Ministry of Internal Affairs of
Russia is assigned to the structural unit of the district police officer. Due to the large
volume and complexity of the tasks assigned, they belong to the leading services of
the internal affairs bodies. A large number of functions performed by the district
police officer served as the basis for his active interaction with other departments
of the internal affairs bodies, executive authorities, organizations, as well as citizens.

At the same time, the district police officer pays the greatest attention to
protecting the rights and legitimate interests of citizens. In their activities, they must
possess a wide range of normative legal framework. The moral and business qualities
of a person, the level of mental stability and physical fitness are the requirements for
a district police commissioner.

The language training of district police officer has a fairly high level of

importance and is defined as one of the key forms of professional training in
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educational institutions of the Ministry of Internal Affairs of Russia, which
determines the development of communication skills for building business
relationships with colleagues, including from foreign countries, through the
implementation of various models of oral and written communication. The use of a
foreign language by law enforcement officers in their professional activities allows
them to obtain the necessary information from the media of foreign countries, which
makes the language indispensable in the activities of the district police officer.

The foreign language itself enhances general cognitive activity, and therefore
increases motivation to learn it. The system of functional duties of the district police
officer includes the process of implementing the principles of police activity
established by law. Due to the peculiarities of the geographical location of
settlements in the Russian Federation, the district police officer is often the only
representative of the authorities.

In this regard, one of the main tasks of the Ministry of Internal Affairs of
Russia is to prioritize the provision of the necessary resources for the activities of
local police units.

In the context of a rapidly developing picture of social relations, the
complication of criminogenic factors, as well as changes in the class structure of
crime, maintaining a sufficient level of material security and technical equipment for
district police officers, updating the basics of their activities is becoming a priority of

the Ministry of Internal Affairs of Russia.

2. Answer the following questions:

1. When the territories of the cities were divided into separate administrative
and police stations, based on the adopted "Charter of the deanery"?

2. In what countries the institution of a district police officer is absent ?

3. The legislation establishes the legal principles of the service of district
police officers, which an employee must adhere to in the performance of official

duties, regardless of the situation, doesn’t it ?
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4. A large number of functions performed by the district police officer served
as the basis for his active interaction with other departments of the internal affairs
bodies, executive authorities, organizations, as well as citizens, didn’t they?

5. The language training of district police officer has a fairly high level of
importance and is defined as one of the key forms of professional training in
educational institutions of the Ministry of Internal Affairs of Russia, isn’t it?

6. One of the main tasks of the Ministry of Internal Affairs of Russia is to
prioritize the provision of the necessary resources for the activities of local police

units, 1sn’t 1t?

3. Develop your communication skills by filling the gaps:

Crime prevention, which is expressed in mutual cooperation between the police
and the ..., is one of the activities of the modern Japanese police. Thus, each state had
its own development path, while reflecting its traditions and ... established model, in
order to increase the level of effectiveness of interaction with its ..., moving from
repressive measures to more socially oriented models, while emphasizing ... and
mutual cooperation. The protection and respect of human and civil rights and ... 1s a
guideline in the service of the ... police officers of Russia. Like any other ... ... ... ,

a district police officer has no right to threaten a citizen, much less exert any physical

The ... establishes the legal principles of the ... of district police officers,
which an employee must adhere to in the performance of ... ... , regardless of the
situation. An important influence on the state of the operational situation is exerted
by the activities of district police officers aimed at involving citizens in the
protection of ... ... The opinion of the society regarding the quality of the work of
district commissioners is determined as a result of various events, such as a public
survey, analysis of ... ... , and data from the people's precinct officer competition can

also be taken into account.
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4. Work in pairs. Analyze the language training of district police officers:

Discussion time

The language training
of district police

officers

Text 7

THE MAIN CHARACTERISTICS OF THE PROFESSIONAL LANGUAGE

TRAINING OF DOG HANDLERS

1. Read and translate the text about the main characteristics of the

professional training of dog handlers:

Dog handlers are professionally engaged in the breeding and upbringing of

dogs. The essence of their work is to study the physiological and mental

characteristics of pets. They are engaged in modeling their behavior, learning to

subordinate four-legged animals to perform certain tasks. Cynology is a rather

difficult science, which includes many subtleties.

A specialist needs to study the nuances in the interaction of humans and

animals, determine the rules of care in certain cases. This profession is not suitable

for everyone. To master it, you will need to undergo specialized training. It is
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important to have the qualities that will be required in order to tame an animal.
All these skills are given in a professional institution.

A dog handler is not only a profession, but also a human vocation that requires
full dedication. It is important to familiarize yourself with the specifics of the
specialty beforehand, pay attention to the quality requirements and responsibilities.
Dogs are not just animals. These pets have an individual character, habits and skills.
They all differ from each other, so you will need to look for a different approach each
time.

During the training of the dog, you will have to prepare for solving difficult
problems, adapt to the likelihood of disobedience. Classes can be disrupted
by various actions of the animal. Especially in the initial stages. It will be difficult to
achieve a result without certain skills, determination and desire. It is important to
have a love for animals, to understand their psychology and desires. Professionalism
depends not only on the skills that will be acquired in the learning process. This is
also largely influenced by the natural ability to communicate with pets, the ability to
find a common language with any animals. Many characteristics are important for a
dog handler. It is necessary to have consistent structured thinking, to be able to
organize the learning process. It is important to keep cool and calm in almost any
situation.

The ability to empathize also defines a dog handler as a person, helps to find a
common language with almost any animal. You need to love your job, have objective
thinking. The tendency to work in natural conditions is welcome, as it allows you to
train dogs in their natural habitat. High physical endurance and performance are
required. All activities, as a rule, take place in difficult conditions. You often have to
walk and study with dogs outdoors in any weather. This is due to the need to move
and build the right activity for the animal to ensure the release of destructive energy.

A good professional dog handler must constantly develop in his direction, look
for new techniques and solutions. It is necessary to be interested in scientific
achievements, industries or the results of new research. One of the important stages

of the work is participation in exhibitions. This allows you to demonstrate the fruits
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of your activities, as well as explore the achievements of other professionals with a
view to further growth. For those who plan to become a dog handler, it is necessary
to study the following:

e Be confident in your ability to influence the creation of an animal. It is
enough for a professional to even look into the eyes of a naughty animal once to calm
it down. It is important to have unshakeable fortitude and backbone. This is
especially important when you need to rein in an overly active pet.

e Show acting skills. It is important to be able to communicate not only with
animals, but also with customers. It takes considerable skill to demonstrate to an
animal only certain emotions, not to waste energy resources in vain. This is the only
way to achieve high results, get a high income and enjoy your work. Also, this
approach saves from moral burnout.

e Study and understand psychology. This will help solve many problems
associated with the naughty behavior of the animal. Psychology helps to establish
contact, figure out relationships, find a common language, and also direct the pet's
energy in a constructive direction.

e It is almost impossible to raise a dog without psychological skills. It is
necessary to understand the peculiarities of reflex formation, as well as the subtleties
of the psychological and physical development of the community. This will help the
pet to become a part of society with minimal risks for the owner and others.

e Constantly work on improving your professional skills. Throughout your
career, you need to take courses, improve your qualifications, and be interested in the
subtleties of the direction. This will help to open up new facets of animal
development, to help them develop properly.

e Firm character is one of the main characteristics of a professional dog
handler. It is necessary to be able to demonstrate leadership qualities, to show their
strength without violence. Only then will it be possible to gain the trust of a pet, to
achieve its recognition. These qualities will help a novice specialist to acquire the

necessary competencies to engage in dog education professionally. By mastering all
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new techniques and techniques, you can achieve good career growth and results.
Depending on the specialization, the duties of a dog handler may differ:

e Handlers. They are working to give the dogs certain skills that will be
demonstrated at exhibitions.

e Experts. They work in the study of only one breed. This helps them become
real experts in a particular field, which is useful for exhibitions.

e Instructors. They help with dog training and raising small pets. They tell
beginners about the advantages of the profession.

e Groomers. They are responsible for the attractive appearance of the pet.
They use various means to emphasize the advantages and hide some external flaws.

e Trainers. They are responsible for training pets in order to acquire certain
skills at the request of the owners. They act in such a way that the dog does not get
attached to the trainer, but remains faithful to the owner.

e Nutritionists. They are working on compiling a diet in accordance with the
requirements of the breed and the individual characteristics of the animal. There are
several divisions of dog handlers who work in different directions. For example, the
service 1s engaged in special training of dogs for work in law enforcement agencies.
Hunting helps to develop the qualities of a hunter. Decorative is aimed at teaching
certain skills that will be required at exhibitions. Dog handlers study the habits of
pets, and also help to acquire certain skills. Specialists are engaged in breeding new
breeds. Some experts advise dog breeders. Dog handlers work in different fields of
activity. It depends on the competence of a certain specialist. Many representatives
can be seen in nurseries, zoos, circuses. Specialists who make up a diet plan or help
with animal training are also in demand. Some may be members of specialized
organizations:

— A policeman. Trained dogs are often used in law enforcement agencies.
They work at crime scenes. They are engaged in searching for people, missing

objects, and objects.
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— Customs authorities. Special dogs help to find violators and smugglers at the
border, train stations or stations. The work of such animals takes place only under the
guidance of specialists.

— Ministry of Emergency Situations. Many dogs work for emergency
management agencies. They help to search for people under the rubble. Such dogs are
often used in combat areas to search for weapons and explosives. This is carried out
only under the supervision of experienced dog handlers. Teams are also particularly
important in the work of a dog handler. They should be brief and unchangeable — this

will make it possible to quickly educate the dog's conditioned reflexes.

2. Answer the following questions:

1. What the essence of dog handlers’ work?

2. Every dog handler needs to study the nuances in the interaction of humans
and animals, determine the rules of care in certain cases, doesn’t it?

3. Will it be difficult to achieve a result without certain skills, determination
and desire?

4. A good professional dog handler must constantly develop in his direction,
look for new techniques and solutions, mustn’t he?

5. What principles is it necessary to study to become a good dog handler?

6. Dog handlers work in different fields of activity, don’t they?

3. Develop your communication skills by filling the gaps:

During the training of the dog, you will have to prepare for solving ... ...
adapt to the likelihood of disobedience. Classes can be disrupted by various actions
of the animal. Especially in the initial stages. It will be difficult to achieve a result
without certain skills, ... and desire. It is important to have a love for animals, to
understand their ... and desires. Professionalism depends not only on the skills that
will be acquired in the ... ... . This is also largely influenced by the natural ability

to ... with pets, the ability to find a ... ... with any animals. Many characteristics are
46



important for a dog handler. It is necessary to have consistent structured thinking, to
be able to organize the learning process. It is ... to keep cool and calm in almost any
situation.

A good ... dog handler must constantly develop in his direction, look for new
techniques and solutions. It is necessary to be interested in ... ... , industries or the
results of new research. One of the important stages of the work is participation in
exhibitions. This allows you to ... your activities, as well as explore the ... of other

professionals with a view to further growth

4. Work in pairs. Analyze the main characteristics of the professional

training of dog handlers:

Discussion time

|

e

The main
characteristics of the
professional language
training of dog

/
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Text 8

THE WORK OF LAW ENFORCEMENT AGENCIES IN COMBATING
CYBERCRIME

1. Read and translate the text about the work of law enforcement agencies in

combating cybercrime:

The prevention of modern crime is the most relevant topic of discussion among
scientists. However, it is absolutely clear why they address this issue so often and
take it so seriously. Given the current unfavorable situation, which is aggravated by
various external factors and the lack of a unified centralized policy, it is worth talking
about modern problems that will shape our legal future.

Various approaches to understanding the theory of prevention are ineffective
and generally not applicable in practice. They do not solve the current problem.
Prevention in criminology is understood as a system of measures to influence the
identified patterns of crime in order to reduce the socially negative consequences of
its existence. Considering this definition in more detail, it should be pointed out that a
system is not only a certain number of elements, but their close interaction.
Therefore, to consider these elements, it is necessary to refer to separation.

Based on the provisions of the book "Theoretical Foundations of Crime
Prevention," the concept of crime prevention appears to us in a completely different
light. In other words, it is a "multi—level system of state and public measures aimed at
eliminating, reducing or neutralizing the causes and conditions of crime." Thus, from
the above concept, we can distinguish the classification (levels of the system).

1. General.

2. Special.

3. Individual.

At the same time, paying attention to the features of the object in question, that
is, Internet crimes, we consider it necessary to also point out the fundamental ways

of influence:
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1. Victimological prevention.

2. Information security measures.

Both methods are aimed at ensuring protection and security in the modern
information society. The first guarantees security on the Internet, they are carried out
directly by a person, and the second ensures the protection of computer data, it is
implemented mainly with the help of technology. Fraud on the Internet is a common
crime, the prevention of which requires modernization and improvement using
various aspects of activity.

Legal expertise is considered only from the standpoint of clarifying the quality
of the issued law and does not include their criminological determinant. Legal
control, in turn, has ceased to be applied at the present time, while it is the most
effective in achieving the set goal, in other words, in the prevention of crimes.
Referring to the experience of the past, we can say that crime prevention is
inextricably linked to all spheres of public life. It is impossible to strive to reduce the
crime rate, while ignoring the main determinants that contribute to the commission of
crime.

Thus, from the above, it follows that there is a need for a new policy in the
field of information crimes. It should be compiled taking into account all the features
of these crimes and based on scientific provisions and identified patterns. There are
two aspects of prevention activities:

1. Exclusion and prevention of a repeat offense.

2. The study of victims of crime, in order to understand the factors that
prompted the commission of the crime.

The need to destroy modern technology lies in the fact that with the help
of existing tools and programs it is possible to commit illegal acts and remain
unpunished. Fraud on the Internet should be prevented not in a single case, but in
systematic basic forms of crimes. By systematizing such forms, it is possible to
systematize and improve methods of their prevention, thereby increasing the

effectiveness of preventive measures.
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The most common method of fraud is selling. Advertising on various websites,
the creation of special accounts, pages where you can get acquainted with all the
information about the object of sale, as well as with the terms of its purchase, that is,
with the pre-payment of the goods.

Considering this case, we can list the following possible aspects for the
prevention of this crime:

1) when creating such a page, it is necessary to oblige subjects to enter their
individual data so that they can be checked in the future and find the offender;

2) creation of a single common website for posting ads, which will distribute
verified information, for which both the site administrator and the author of the ad
will be responsible;

3) introduction of an online fraud insurance system;

4) when concluding any contract based on the announcement, the site must
register this information.

Lack of awareness about the possibilities of the Internet is an inherent problem
that arises among law enforcement officials. Their activities in this field are not
systematic and ineffective. To submit an application, a person who has been harmed
cannot immediately contact a police department that is qualified and created
specifically to combat Internet crimes. This becomes an obstacle to carrying out
analytical activities and reflecting the actual current situation. Whereas every day
more and more new ways and types of online fraud appear, which law enforcement
agencies simply cannot keep up with.

The development and progress of information technology at the present stage is
so great that criminals, with the help of new technologies, bypass outdated protection
systems and successfully achieve their illegal goals. Quite often, they receive money
by influencing human qualities.

Recently, you can often find the headline in the media: "Pensioner was a victim
of fraud," and then the story that she received a message on her phone asking for a
transfer of funds to her grandson, who was in some kind of predicament. The lack of

public awareness about such various types of fraud often causes a high crime rate.
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As part of an integrated approach to combating cybercrime and Online fraud, the
following general and specific scientific and practical tasks should be solved:

1. Identification of objective patterns, causes and conditions of fraudulent acts.
The emphasis should be placed on fixing the dynamics and predictive component of
cognition, since only such an approach can really form a set of preventive measures
and, in the end, lead to the fact that the main field of activity of legislative authorities
and law enforcement agencies will not be the investigation of fraud committed, but
their prevention.

2. Creation of a single information and coordination center leading the
collection, analysis and processing of information. This center should work in close
contact and interaction with legislative, executive, judicial structures, public
organizations, mass media, etc.

3. Development and continuous improvement of methods for the detection and
investigation of such crimes. Interaction with law enforcement agencies in this
context should be carried out both in the form of direct implementation of methods in
analytical, operational, investigative and investigative activities, and through the
creation of a system of specialized educational institutions and retraining courses,
advanced training of active staff. The fight against criminal manifestations involves
different approaches.

Two principal directions are visible:

1) the most effective prevention, prevention, prevention of the very possibility
of offenses;

2) focus on the detection and suppression of criminal acts committed.

Thus, from all of the above, it follows that the main measures to prevent online
fraud still consist in the application of measures that contribute in every possible way
to informing society. As well as the systematization and regulation of various sites
and the promotion of uniform requirements for them and the improvement of the
activities of law enforcement agencies, that is, changing the current procedure for

submitting applications to specialized agencies.
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2. Answer the following questions:

1. The prevention of modern crime is the most relevant topic of discussion
among scientists, isn’t it?

2. Prevention in criminology is understood as a system of measures to
influence the identified patterns of crime in order to reduce the socially negative
consequences of its existence, isn’t it?

3. Legal expertise is considered only from the standpoint of clarifying the
quality of the issued law and does not include their criminological determinant,
isn’t it?

4. What aspects of prevention activities do you know?

5. The development and progress of information technology at the present
stage 1s so great that criminals, with the help of new technologies, bypass outdated
protection systems and successfully achieve their illegal goals, isn’t it?

6. What general and specific scientific and practical tasks should be solved to

combat cybercrime and online fraud?

3. Develop your communication skills by filling the gaps:

Lack of awareness about the ... of the Internet is an inherent problem that
arises among law enforcement officials. Their activities in this field are not ... and
ineffective. To submit an application, a person who has been harmed cannot
immediately contact a ... ... that is qualified and created specifically to combat
Internet crimes. This becomes an obstacle to carrying out analytical ... and reflecting
the actual current situation. Whereas every day more and more new ways and types
of online ... appear, which law enforcement agencies simply cannot keep up with.

The development and progress of information ... at the present stage is so great
that criminals, with the help of new... , bypass outdated protection systems and
successfully achieve their illegal goals. Quite often, they receive money by

influencing ... qualities.
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4. Work in pairs. Analyze the work of law enforcement agencies in

combating cybercrime:

Discussion time

The main principles
in combating
cybercrime
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I'JTABA III. TPAMMATHUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHA
IOPUINYECKHUX TEKCTOB

Text 9

IMPROVING GRAMMATICAL SKILLS IN THE PROCESS
OF LINGUISTIC TRAINING OF LAWYERS

1. Read and translate the text about grammatical skills in the process

of linguistic training of lawyers:

Speech skills in the professional activity of a lawyer are crucial. They form the
communication prospects for the development of a lawyer's interaction with citizens.
Daily contacts with others create the need for a detailed study of the basics of
communicative and grammatical speech. When meeting with different categories of
citizens, a lawyer has to choose and shape his speech in such a way as to avoid
misunderstandings and disagreements that would create certain difficulties and
difficulties in the process of carrying out any actions by a lawyer. The lawyer carries
out a multifunctional activity:

1. Explains to persons the meaning of their rights and obligations.

2. Describes the consequences of committing a legally significant act.

3. Carries out the compilation of various regulatory and law enforcement
documents.

4. Participate in court, in the role of consultant, defender, legal representative.

5. Conduct business correspondence.

Considering these functions, we come to the conclusion that each of them
requires sufficiently developed communicative and grammatical skills, since their
successful implementation cannot be carried out without correctly delivered speech.
Therefore, the development of these skills is not just desirable, but necessary.

The makings of professional skills are formed at the very beginning of the process

54



of specialized training, that is, within the walls of an educational institution of higher
education.

Here it is carried out:

— initial knowledge of the chosen profession;

— understanding the activities to be performed;

— formation of a worldview regarding future work;

— formation of skills;

— realization of the student's potential;

— the development of various aspects that in the future will have an impact on
the effectiveness of activities in a particular area.

Thus, we identify the need for the formation of speech and communication
skills in the framework of higher education. That is why such blocks have been
introduced as:

— Russian language;

— Culture of speech;

— Rhetoric;

— Pedagogy;

— Public speaking;

— Russian language in business documentation.

With the help of these disciplines, a lawyer's speech develops, communication
skills with others are formed, and uniform communication rules are established.
In addition to speech, the human rights defender's thinking is also being transformed.
In other words, after completing this course of disciplines, the student develops
the ethics of business communication:

— the level of erudition increases;

— the thought process is transformed, as the lawyer begins to perceive listeners
through the features of their speech, facial expressions and gestures;

— skills of public speaking communication are being developed.

The study of these disciplines takes place within the framework of students

receiving specialized education, which obliges teachers to coordinate the studied
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material and integrate it with specialized subjects. This makes it possible to
strengthen knowledge in other disciplines and show the practical significance of the
category of subjects under consideration. The most effective ways to increase
the level of speech culture of students, according to teachers and students themselves,
are the following:

1. Working with texts. Reading and analyzing texts of different functional
styles contribute to the formation of required competencies.

2. Organization of conversations, discussions, debates in order to improve the
language competence of students.

3. Performing creative tasks that allow you to improve the skills of competent,
coherent and consistent presentation of thoughts. In particular, it is advisable to invite
students to write an essay on moral and ethical topics:

1. Be successful. What does this mean for me?

2. Why did I choose the profession of a lawyer?

3. What is the meaning of human life?

4. A person with an active civic position.

5. Performing exercises aimed at correcting grammatical, lexical, and stylistic
errors in students' oral and written speech. Here is an example of such an exercise:

6. Work with dictionaries aimed at enriching the vocabulary of students and
forming their understanding of the linguistic richness of the Russian language. Task:
Read a dictionary entry from the Large Explanatory Dictionary of the Russian
language. What information can you get from here? So, from all the above, we come
to the conclusion that the development of communicative and grammatical skills is
necessary when choosing the profession of "lawyer".

With the help of the studied disciplines, the student forms himself as a
culturally developed and sufficiently erudite, competent employee in his field.
However, the development of these disciplines is not limited to the walls of
educational institutions. In the future, a lawyer must constantly master new elements

and aspects of the communicative sphere of citizens' activities.
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2. Develop your communication skills by filling the gaps:

Speech skills in the professional activity of a lawyer are crucial. They form the
communication prospects for the development of a lawyer's interaction with citizens.
Daily contacts with others create the need for a detailed study of the basics of
communicative and grammatical speech. When meeting with different categories of
citizens, a lawyer has to choose and shape his speech in such a way as to avoid
misunderstandings and disagreements that would create certain difficulties and
difficulties in the process of carrying out any actions by a lawyer.

The study of these disciplines takes place within the framework of students
receiving specialized education, which obliges teachers to coordinate the studied
material and integrate it with specialized subjects. This makes it possible to
strengthen knowledge in other disciplines and show the practical significance of the

category of subjects under consideration.

3. Work in pairs. Analyze grammatical skills in the process of linguistic

training of lawyers:

Discussion time

Grammatical skills in
the process of linguistic
training of lawyers
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Text 10

THE APPLICATION OF A PRAGMATIC APPROACH TO THE
IMPLEMENTATION OF LINGUISTIC EXPERTISE
OF LEGAL DOCUMENTS

1. Read and translate the text about the application of a pragmatic approach

to the implementation of linguistic expertise of legal documents:

The language of law is an integral part of the modern official language,
including the language of legislation, the language of regulatory documents,
the language of criminal and administrative proceedings, and many others.

Despite the extensive classification, they can be combined by the unity
of linguistic purpose into a legal language characterized by simplicity and reliability
of grammatical constructions, while eliminating ambiguity. Along with this,
the authors identify another characteristic feature for the category under study —
emotional neutrality. A law enforcement officer, reflecting the legal reality in the
provisions of regulatory acts, should describe it without any emotional pressure from
a neutral point of view.

At the initial stage of the research, we were interested in the position that legal
formulations represent a special conceptual category characterized by unambiguity
and clearly defined certainty, which, in turn, marks the range of professional tasks for
lawyers and linguists in modern society. A legal text is separated into a separate
typology of texts, since, unlike an artistic or even scientific text, it must be accurate
and meaningfully understandable to every reader, regardless of the degree of his
knowledge of jurisprudence and the current legislation of the Russian Federation.
With the modernization of public relations and scientific and technological progress,
the legal lexicon acquired a new color, transforming into a separate branch
of scientific knowledge - legal linguistics.

Along with this, it is important to note a characteristic feature of the field

of knowledge under study, which, first of all, is the degree of responsibility in
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combining the specific use of general rules with regard to the creation of a normative
text with a legal background and proper design. I would like to emphasize the
importance of analytical and accounting factors, such as the surface and deep
structure of the sentence, the order of words in the utterance, the number
of definitions for the defined word, and some others.

Based on the highlighted features, the authors come to a consensus that
achieving professional goals in creating a legally significant text without distorting
the meaning can only be achieved by a specialist who has the skills to analyze
the text, taking into account logical and normative stylistic criteria, as well as
the provisions of general linguistics and linguistic reality.

By developing the concept of the specifics of the legal language, it is possible
to draw appropriate private conclusions about the role of forming the legal awareness
of citizens through "language recruitment," reflected in the normative texts
of lawyers. With a competent command of the legal language, a law enforcement
officer can contribute to the process of assimilation and change of socio-legal values,
form value-legal attitudes and thereby regulate legally significant behavior of citizens
by influencing legal awareness.

At the same time, it is necessary to emphasize the predominance of legal terms,
which represent the most distinct feature of the legal language. The system of legal
terms is quite extensive and large, which, in turn, allows them to be classified
according to the degree of use into general (characteristic of each legal branch and
basic in jurisprudence) and special (inherent in a specific subsystem in law). Along
with the above, it should be noted the dynamism of legal terminology as a linguistic
category, because it is significantly changing along with the reform of the economic,
political, or moral and spiritual structure of Russian society, which further affects
the development of the legal system and the corresponding changes in legislation.
In conclusion, the authors state that the lexical units of the language of law reflect the
cultural content of national legal concepts, thereby determining the specifics

of Russian linguistics as a whole. It is interesting that linguistic expertise of legal
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documents is an important area in the field of legal linguistics, combining knowledge
of language and law.

In recent years, there has been an increase in interest in this topic, which is
associated with an increase in the number of legal disputes requiring detailed analysis
of texts. A pragmatic approach to linguistic expertise allows for a deeper
understanding of how language functions in the legal field and how it affects the
interpretation and application of legal norms. Pragmatics studies the use of language
in the context of communication, focusing on how the meaning of words and
expressions changes depending on the situation.

In the field of legal linguistics, this means that experts must take into account
not only the lexical and grammatical content of documents, but also the intentions of
the authors, the context in which the documents were created, and possible
interpretations. It is important to take into account the context in which the legal
documents were written, which includes an analysis of the situation in which the
legal relationship arose, and an understanding of the social and cultural conditions
affecting the use of language.

One of the central aspects of the pragmatic approach is understanding the
intentions of the author of the text. This may be due to a desire to consolidate legal
norms, formulate obligations of the parties, or ensure the protection of rights. Many
legal documents contain implicit meanings that are not expressed directly, but can be
understood in context. For example, conditional and auxiliary constructions, often
used in contracts, require the interpreter to pay attention to the subtext. The pragmatic
approach also involves the analysis of language as a means of legal regulation, which
includes the use of specialized terminology, stable formulations and structured
constructions.

In practice, the examination of legal documents from a pragmatic point of view
may include the analysis of contracts, agreements and court decisions. For example,
in the case of a dispute over the interpretation of a contract, experts can assess
whether cooperative principles have been observed and whether the intentions of the

parties are clearly expressed. At the same time, not only the words, but also the form
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of their presentation — the structure of the document, the logic of presentation and the
use of special terms — can have a significant impact on the proceedings.

The results of our analysis allow us to draw some particular conclusions that
are of interest to our research: the language of law, as the professional language of a
lawyer, is a specific tool that allows a lawyer to successfully and accurately
communicate with both colleagues and people who are far from legal science. In turn,
for successful communication, a lawyer needs to have a proper command of
professional terminology, successfully appealing to it in regulatory sources.;
accurately interpret professional opinions and take into account current trends in the
development of modern legal language.

In light of this, it is important to remember that the language of law is not only
the subject of a lawyer's professional activity, but also a national asset of the state that

requires cultural heritage and dynamic enrichment on the part of the state.

2. Develop your communication skills by filling the gaps:

By developing the concept of the specifics of the ... ... , 1t 1s possible to draw
appropriate private conclusions about the role of forming the legal awareness of
citizens through "language recruitment", reflected in the ... ... of lawyers. With a
competent command of the legal language, a ... ... ... can contribute to the process
of assimilation and change of socio-legal values, form value-legal attitudes and
thereby regulate ... significant behavior of citizens by influencing legal awareness.

In practice, the examination of legal documents from a ... ... of view may
include the analysis of contracts, agreements and court decisions. For example, in the
case of a dispute over the ... of a contract, experts can assess whether cooperative
principles have been observed and whether the intentions of the parties are clearly
expressed. At the same time, not only the words, but also the form of their
presentation — the ... of the document, the logic of presentation and the use of special

terms — can have a significant impact on the ... .
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3. Work in pairs. Analyze the application of a pragmatic approach to

the implementation of linguistic expertise of legal documents:

Discussion time

|

Linguistic expertise of
legal documents:
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HPUJIOKEHUSA

Hpunoxenne 1

IOPUCIMHI'BUCTHUKA: A3BIK U ITIPABO

JIMHrBUCTHKA  TOCIHEOHUX  JCCATUIIECTAM  AaKTUBHO  B3aUMOJICUCTBYET
C Pa3IUYHBIMU OOJIACTSIMH YEJIOBEYCCKMX 3HAHWUM, CpPeIu KOTOPBIX BBIIEISCTCS
FOPUCIIMHIBUCTAKA — HOBAasl CMEXHas JUCUUIUIMHA, W3Yy4darollass B3aMMOOTHOIIECHUE
ga3plka W TpaBa. BaxHy0 poiib B €€ CTAHOBJIEHWM WrpaeT AJNTalCKul
rOCYJIapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, BBIMYCKAIOIMIUNH COOpHUKH «HOpUCIMHTBUCTHKA»
¢ 1999 r. 3HauMMOCTH ATOTO HANpPaBJIECHHUs 3aKIIOYAECTCS HE TOJBKO B HAYYHBIX
OTKPBITHSX, HO U B CTPYKTYPUPOBAHUHU u KOHCTUTYIIHOHAIN3ALUU
IOPUCIIMHTBUCTUKH. OOBEKTOM M3y4EeHHUsS SBISCTCS B3aMMOOTHOIIEHHE S3bIKa
Y 3aKOHA, AaKIEHTUPYS BHUMAHUE Ha IOPUIUYECKOM AaCIEKTe fA3bIKa, KOTOPBIN
OXBAaTHIBAET S3bIKOBBIE HOPMBI, COJIEpIKAIIIME AJIEMEHTHI IpaBa. FOpuauzamus s3bika
paccMaTpUBaETCs Yepe3 S3bIKOBBIE MPOSIBIICHUS U MpaBa MOJIb30BATENECH sI3bIKa HA
ero ymo0HOE HCHOJb30BaHHE. B pamMkax IOPHUCIMHTBUCTHKHU BBIJCISIOTCS JIBA
aCIIeKTa: MEPBBIM — IMPOLECCH KOPUAM3ALUM S3blIKa W OTHOLICHUH; BTOPOM —
METaJIMHIBUCTUYECKAM  ACMEKT, TJI€  A3bIK  BBICTYNA€T  KakKk  CPEACTBO
3aKOHOTBOPYECTBA U MIPUMCHEHUS 3aKOHA, BKJIFOYAs TUHTBOAKCIICPTHYIO (DYHKITHIO.

Bompoc paznmuuua MexXAy FOPUCIMHTBUCTUKOM W JIMHTBUCTHUKOM, a TaKXke
MEXYy €CTECTBEHHbIM U IOpUAWYECKUM s3blkamMu TmoguepkuBaeTt H.J[. T'ones.
JIMHTBUCTHKAa W3y4yaeT S3bIK B PAa3IHYHBIX cdepax, BKIOYAS HOPHIAYECKYIO,
paccMmatpuBas GYHKIIMOHAIBHBIE PA3HOBUIHOCTH S3bIKAa KaK COLMOJEKTHI. [Ipu aTOM
JUHTBUCTUKA OPUEHTUPYETCS HAa OOBIUHBIE S3BIKOBBIC HOPMBI. ['0JIEB YTBEpIKIaeT,
YTO JJIsi TIIyOOKOTO BIUSHWS JIMHTBUCTUKHM Ha IOPUIUYECKYIO cepy HEeoOXoammo
MOJICTMPOBAHUE FOPUAMYECKOTO SI3bIKa C Y4eTOM ero creuuduku. BoJdblIIMHCTBO
MCCJICIOBAHUI B 00JIaCTH IOPUAMYECKON JICKCUKH HE PACCMATPUBAIOT OCOOCHHOCTU

IOPUANYECKON cdepbl Kak OTAeNbHbIE NpeIMeThl aHanu3a. Hekotopsle paboThI,
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HanpuMmep cratbss Y./[x. dwuiMopa, pacCMaTpuBarOT IOPHUIAWYECKUN S3BIK KaK
CaMOCTOSITENIBHYIO CUCTEMY, 00CYXIas pa3iuyusi CEMAaHTHKHU CJIOB B €CTECTBEHHOM
U IOPUANYECKOM s3bIKax. PUIUIMOP CTaBUT BOIPOC O TOM, JOJDKHBI JIM HOPUCTBI
JaBaTh COOCTBEHHBIE OIPEACIICHUS] TEPMHUHOB WJIM YYWUTHIBATh CYIIECTBYIOIIHE
JUHIBUCTHYECKME 3HadYeHMs. OH IpEearodyuTacT MOAXOH, KOTOPBIM HE pa3pbIBacT
A3BIK HA aBTOHOMHBIE IIOJICUCTEMBI, COXPaHss UX KAUECTBEHHBIC Pa3JInYusl.

IOpucnunreucruka, cormacio  H. JI. l'oneBy,  pa3BuBaercs  u3
JMHTBUCTUYECKOTO MPEAMETa U MpUOOpeTaeT creunuueckue 4epThl, HE CBOJIUMBIE
K TpaAUuLUOHHBIM couuonekraMm. Opuaudecknii COLIMOJIEKT XapaKTepU3yeTCs
KAUE€CTBEHHBIMA HW3MEHEHUSIMHU $3bIKa, YTO OOOCHOBBIBAET €r0 BBIJAECICHHE Kak
CaMOCTOSITENIbHOM oOnactu 3HaHWM. TpaaulIMOHHBIE JUMHTBUCTUYECKUE MOHSTHS,
TaKMe KaK <«OKCIPECCHUBHAs» WIM «OLUEHOYHAsl JIEKCUKa», (QYHKIHOHUPYIOT
B IOPUAMYECKOM SI3bIKE MO-IPYroMy, YTO TpeOyeT »KECTKOM MpOEKIUH Ha IIKaIy
«MHBEKTUBHOE/HEHHBEKTHUBHOE». YUacTUE JMHTBUCTOB B IPABOTBOPUYECTBE JOJIKHO
CIOCOOCTBOBATh MEPEBOJIE ECTECTBEHHOI'O SI3bIKa HA YCJIOBHBIM HOPUAMYECKUI.
YcnoBHOCTB si3bIKa TpaBa, 1mo M. Xelsunre, cBs3aHa ¢ 0000IIEHUEM YeJIOBEUCCKUX
OTHOLIEHUH U TpeOyeT ONnpeleieHHbIX I'PaHHULl, YTO SIBISIETCS Ba)KHOM MpoOiemMoin
IOPUCIIMHITBUCTUKU. McciienoBaHus 4acTo KacaroTcs MPAKTUYECKUX BOIIPOCOB, TAKUX
Kak kogudukaus Hanucanuii reorpaduueckux HazBanuii B CHI', roe mpaBuiibHBIM
MMOAXOJ YYUTHIBAET MCTOPUYECKYK) IIEHHOCTh TOIMNOHHMOB M  MEXKI3BIKOBBIC
KOHTAKTHI.

B o00o3peBaeMbix COOpHUKAaxX aKIEHTHUPYETCS BHUMaHUE Ha MpodieMax
(JIMYHOCTH B SI3BIKOBOM Cpele» W «3alluThl MpaB MOTpeOUTeNnel s3blKa OT
JIMHTBUCTUYECKOM JUCKpUMHUHauuW». Mccmenyercs BONpPOC O IIpaBe 4eJIOBEKa
y4acTBOBaTh B MIMEHOBAHUM U MEPEUMEHOBAHUM TOMOHUMHYECKUX OOBEKTOB. ABTOD
IIpeUIaraeT KOHUENLIMIO JIMHIBUCTUYECKOTO IIpaBa KakK COCTaBHOM 4YacTU IIPaB
YEJI0BEKA, BKJIKOYAs MPABO HA JIMHTBUCTUYECKYIO DKOJIOTHIO, TJ€ YEJIOBEK HE JTOJKEH
HaXOAMUTbCA B BpaxaeOHOM sA3BIKOBOM cpene. Takke paccMaTpUBarOTCS BOIPOCHI
IIPOBEJICHUSI TMHIBUCTUYECKUX IKCIEPTU3 B J€aX O IUIaruaTe U NCKaKEHUU CMBICTIA

TCKCTOB. KpOMe TOrO, 060y>KI[3€TC}I MaHUNIYJIALNUA  SA3BIKOBBIMH  CPEACTBAMU
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B OOIIIECTBEHHOW KOMMYHHMKAI[MM, 4YTO MOJAHMMAaeT BOmpockl o auddamannu
Y IIpaBax OTAENbHBIX JHYHOCTEH. Pazutne CMM H TEXHOJIOTHI IO3BOJIAIIO
noTpeduTeNnsiM u30paTh, KaK MPEACTaBIsATh ce0si B OOLIECTBE, CO3/1aBasi MHOXKECTBO
BAPUAHTOB «3€pKaD» 0OIIECTBEHHOM KU3HH.

CoBpeMeHHOE O0IIECTBO XapaKTepU3yeTcsl paauKaaIbHON WHIUBUTylIU3aI[ue
Y aTOMU3alMen, 4TO NPUBOAUT K Pa3BUTHUIO CAMOCO3HAKONIICH WHIMBUIYAIbHOCTH.
JleMOKpaTH4eCKUE 3aBOEBAHMS CIOCOOCTBYIOT YTBEPKIEHUIO ABTOHOMHOCTH Kak
KJIFOYEBBIX ILIEHHOCTEM. DmnaTakHas XYpPHAJIUCTUKA M HECTAOMJIbBHOE COLIMAJIBHOE
MIPOCTPAHCTBO CIHOCOOCTBYIOT POCTY WHIMBHAyalIM3Ma, OJIHAKO 3TO MPUBOAMT
K KOHQuMKTaM mnpaB JudHOCTH. B.J[. MaHcypoBa oTMmedaer, 4TO S3bIK SIBJIAETCS
BAXHOW CEMUOTHYECKOM CHCTEMOW i MyOJIMYHOTO CAMOBBIPAXXEHHS, HO BCTAET
BOIIPOC O COOTHOIIEHHH SI3BIKOBBIX M NPABOBBIX HOPM U OO0 OTBETCTBEHHOCTH 3a
cioBa. Ilpaktuku  (FOPUCTBI M JKypHAJIMCTBl)  IMOAHMMAIOT  Ba)KHOCTb
KBaJIN(DULIMPOBAHHOTO OCMBICIIEHUSI HOpM B cdepe HHPOPMAIMOHHBIX CIOPOB,
a TaKXKe€ ¢ MOTPEOHOCTSIMU B 3alllUTE MpaB U CBOOOJ BIAHHOU cdepe, YTO CTaJo
npuunHOi cosnanusi CyneOHOM manatbl MO0 MHQOpPMAIMOHHBIM cropaMm. OpHako
COLIMO-KOMMYHUKATUBHAsI CUTYallMs YCIOKHAETCS MO/ BO3JAEUCTBUEM MHTEHCUBHBIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX IOTOKOB, YTO MPUBOAMT K pa3pyUICHUIO OOIECTBEHHOTO
B3auMmornionnMmanusi. JlectpyktuBabie crparerun CMU  mogpbiBaloT MOpaiabHBII
MEHTAJIUTET, OCHOBAHHBIN HA WJEAX IPaBAbl U CIPABEIJIMBOCTH, CO3/1aBasi KOHTEKCT
KOHBEHIIMOHAJILHOTO KPHU3MCA, KOI/a HOBBIE JEMOKpPAaTHYECKHE MpeoOpa3oBaHus
KOHTPACTUPYIOT C TPAIULHUAMU KOJJIEKTUBUCTCKON MOPAJIH.

ABTOp 00CyXJaeT mpHUMepbl CYIeOHBIX pa30MpPATENbCTB, CBA3AHHBIX
C «KpU3HCOM MOPAJIBHBIX YCTOEB» B MOCTIEPECTPOCYHOM OOLIECTBE, HA MpPUMEPE
JieNia O 3alllMTe YeCTH, JOCTOMHCTBA U JIEJIOBOM permyTanuu ryoepHaTopa AnTaiicKoro
Kpas u ero 3amectuteneii. OrBeTurkom 0611 CoBeT ANTalCKON OpraHu3aIiy NapTUu
«Jlemokpatnueckuii BpIOOp Poccum», KOTOPBIN B JIMCTOBKE HAa3Bal UX «TEPOSMH
KanuTaaucTuyeckoro tpyna». Cya mpu3Hal 3TO BbICKa3bIBaHHE OCKOPOUTEIBHBIM,
UCXOAS W3 OTPHUIATEIHLHOTO OOIIECTBEHHOTO BOCIHPHATHS «KAMUTATUCTHUYECKOTO

Tpydaar». OTeuecTBEHHBIE TICUXOJIOTH OTMCYAIOT, YTO COLMAJIBHBIC IPCACTABIICHUA
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akTyanbHbl U nuddepeHpoBanbl B o0mecTBe. PaccorimacoBaHue «TemTaibTOB
B ITyOJIMYHBIX KOMMYHHKAIIUSAX MOJXET BBI3BIBATh KPU3HUCHI, OCOOCHHO TIpHU
arpecCMBHOM MOBEJICHUU Y4acTHUKOB. CynieOHbIe TsHKOBI M3-3a 3allUTHI PelyTaluu
3aTSTUBAIOTCA M3-32 CIIOKHOCTEH JIMHTBOIOPUIWYECKOTO TOJKOBAaHUSA TMOHITHIMA
«JI0Kb YMOJYaHHEM» U «MoJynpasaa». llapamokc MCMOIb30BaHUS 3TUX TEPMHUHOB
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO JIOXKb MOJpa3yMeBaeT BbICKA3bIBaHHE, TOTJA KaK «aTOM
MOJIYAHUS» HE ABISETCS JIOXKbIO. PellleHne 3Toro mapajgokca OCHOBAaHO Ha
HOpMAaTHBaX KOMMYHHKAIlMU, Tne oOs3arenpHas uWHOOpMaIus J0JDKHA OBITh
cooO11IeHa.

Jlokb yMONTYaHUEM MPOSIBISETCS B HAPYIICHUHM KOMMYHUKAIMOHHBIX HOPM,
Korja uHpopMaius o akTe OTCYTCTBYET, YTO CO3/1a€T UCKAKEHHYIO PEeaJTbHOCTh JIJIs
peuunueHTa. [loHsATHE  «JOJDKEHCTBOBAHMS»  OXBAaThIBAET  pa3HbIE  HOPMBI
KOMMYHHUKAIIMU, OT CTPOTO OINPENEICHHBIX 10 PACIUIBIBYATBHIX, & TAKXKE PA3TUUUS
B HMHPOPMAIIMOHHOM  CTaryce KOMMYHHUKAHTOB. CyIlecTBYIOT KOHBEHIIMH
C JKECTKMMU HOpMaMHM, TIJie 00s3aTenbcTBa COOOLATh TMOJHYI HH(pOpMaLuio
ompeseieHbl 3aKOHaMH, Takue Kak misi paboTHukoB ADC WM KypHAJIHUCTOB,
KOTOpbIE HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a IOCTOBEPHOCTh MH(popManuu. Criopsl 0 1€I0BOM
peryTalui OpraHu3aluii BO3HUKAIOT U3-3a 3aTPYAHEHUN B ONPEIEIICHUH BUHBI MPU
HEMIPaBUJILHOM  KOHTEKCTe  myOnukammif.  Takke — CyIIeCTBYIOT  SIBHBIC
KOMMYHUKAIIMOHHBIE KOHBEHIIMU C HEOMPEACICHHBIMU TMOJSMH OOJIUTaTOPHOU
uH(}OpMaIUK, YTO TO3BOJISIET MAHUITYJIMPOBATH PA3IMYHON WH(MOPMAIMEl B OTYeTaX
M JOKYMEHTaX. 3/1eCb BO3HUKAIOT BOMNPOCHI ABTOPCKOrO MPOM3BOJAa M CBOOOIBI
MHTEpHpeTaln nHPopMaluu B cy1eOHbIX pa30upaTeIbCTBaAX.

B craTthe paccmaTpuBatoTcs mpo0sieMbl CyAeOHON MPAKTHKHU B JI€NIaX O 3alluTe
YeCTH U JIOCTOMHCTBA, CBsI3aHHBIX ¢ myOnukarusmu CMU. Cynbu, HE TOHUMAS
HIOAHCOB HHTEPIPETALNH TEKCTOB, YACTO HCIOJB3YIOT TPAJUIMOHHBIE KPUTEPUH.
[Tpumepom ciyxuT uck CBEpAIOBCKON TOCYJapCTBEHHOW TelepaaruoBenIaTeIbHOM
KOMITaHUHU, KOTOPBIN OB OTKJIOHEH, TOCKOJIbKY BBICKa3bIBaHUSI ObUIM OLIEHOYHBIMU
U He conaepxanu (axkToB, mopouamux penyTanuio. [IpaBo KypHanucTtoB Ha

BBIPAXKCHUC JIMYHBIX MHEHHUIH 4aCTO IMPU3HACTCA TOJIBKO IIPpH KBaJ'II/I(bI/ILII/IpOBaHHOM
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ananu3e. CyneOHbIe pa30MpaTenbCTBA CTAHOBATCS 3aTPYAHUTEIIBHBIMA, U IKCIIEPTH3a
JUHTBUCTOB WJIM CIEIUAIUCTOB W3 COOTBETCTBYIOMICH CQEphl MOXKET IMPOSICHUTH
CUTYyaIlMi0. ABTOp TMOAYEPKHUBACT HEOOXOIUMOCTb CO3JaHUS MWHCTUTyTa AKCIEPTOB
IOPUCTUHTBUCTUYECKON CIICIIMATA3AINY VISl IPEOTBPAIICHUS TTPABOBBIX MTPOOEIIOB.
OH npemnaraer (opMHUPOBaHHWE DSKCIIEPTHOIO COBETAa MPH CyAaxX ISl OICHKH
KOPPEKTHOCTHU BepOaIbHBIX KOMMYHHUKAIMH, a TakXe pa3pabOTKH peKOMEHAAIUH 110
KBATH(UKAIMH SKCTIEPTOB TSI CYACOHBIX pa30MpaTeIhCTB, CBI3aHHBIX C MACCMETHUA.

B cratee H.B. JlebGenenoit «O MeTas3bIKOBOM CO3HAHHH IOPUCTOB U IIPEAMETE
FOPUCIMHTBUCTUKIA» PACCMATPUBAIOTCA B3aMMOJICMCTBUE JIMHTBUCTHUKA M IIpaBa.
ABTOp OTMEUAET, UTO IOPUCTHI B OCHOBHOM (DUKCHUPYIOTCSI HA MPUKIAJAHBIX aCTIEKTaXx,
TaKUX KaK TOJKOBAHHE IOPUINYECKHUX TEKCTOB M KyJIbTypa OOIIEHHUs, TOrJa Kak
MHOKECTBO CJIO)KHBIX TIPOOJIEeM OCTaeTCs HENposCHEHHbIMU. lOpucrtam BaxHa
KOHEYHas MpaBOBEIUECKAsl LEJb, A3bIK MCIIOJB3YETCA KAK «OPYAUE» HOPUIUYECKOU
NESITECIIBHOCTH, W TIO3TOMY BaXHO IIOHMMATh €ro XapaKTePUCTHUKH, KOTOPHIC
MOJJCPAKUBAIOT WA 3aTPYIOHSIIOT 3T MEIU. TaKke S3bIK CIYKHUT CpPEICTBOM
BIIMSTHUS Ha TTOBEJICHUE JIFOJICH, YTO TPpeOyeT OT FOPUCTOB 3HAHUS O MAaHHUITYJISTUBHBIX
CBOMCTBAX si3bIKa. B mocieaHue roibl BO3pOC UHTEPEC K CYJAeOHBIM pa3rpaHuUYCHUSM,
CBSI3aHHBIM C 3alUTOM YECTH W JOCTOMHCTBA, YTO IPUBOJUT K MPHUBJICYCHUIO
JUHTBUCTOB B KadecTBe HKcrmepToB. OJHAKO HEIOCTaToOYHas pa3pabOTaHHOCTh
B3aMMOJECHUCTBUA U B3aUMOIIOHUMAHUSI MEXKY FOPUCTAMU U JIMHTBUCTAMU BBI3BIBACT
mpoOJIeMbl, TaK KaK FOPUCTHI OXKHUIAIOT OT JMHTBUCTOB 3aKJIIOUCHHH, KOTOPBIC
BBIXOJIST 32 pAMKH UX KOMIIETEHIIUH, a IMHTBUCTHI HE BCETJ]a MOHUMAIOT TPEOOBAHUS
FOPUCTOB.

B 3akitodueHMHr CTOMT OTMETHUTH, YTO ABTOP PACCMATPUBAET B3aMMOJICHCTBUE
S3blKa W TIpaBa B KOHTEKCTE IOPUCIUHTBUCTUKH, MOMYEPKHBAs [IBa AacCIEKTa:
W3yYCHUE IOPUJIMYECKMX TEKCTOB KakK IPeIMETa JIMHTBUCTHYECKOTO aHaIU3a
Y peKOMEHJIaIMY Mo uX co3AaaHuio. OQHAKO HACTOSIIEE 3HAUYCHUE FOPUCITUHTBUCTUKHI
3aKJIIOYAETCS B HCCIEI0BaHUM (YHKIIMOHAIBHOW FOPUIUYECKON Pa3HOBUIHOCTHU

sI3pIKa KaK CaMOCTOSTEJIbHOMN HoACHUCTCMBEI. 3a/:[aqa IOPUCIIMHIBUCTUKU — BBISICHUTD,
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KaK S3bIK (DYHKIIMOHUPYET B TPAaBOBOM TMPOCTPAHCTBE, M KAKWE €ro AacCHeKTHI
3aIpaIIvBarOTCA B 3aKOHOJAATEIBHOM JEATEIBbHOCTH.

OtMmeuaercs HE00X0TUMOCTh pasrpaHuyCHUs IOPUANYECKUX
Y JINHTBUCTHUYECKUX ACIIEKTOB, YTO Ba)KHO ISl MPUKJIAAHBIX BOIPOCOB, TAKUX KaK
JIMHTBUCTUYECKAsl HKCIIEPTU3A U TOJKOBaHUE 3aKOHOB. [IpoOiemMbl Ha CTBIKE S3bIKA
U IIpaBa MOAPA3JCIAKOTCS HAa TPU  HANPABICHUS:  JIMHIBOIOPUCIPYIACHIIMSA,
aKaJieMu4ecKasl IOPUCIMHTBUCTUKA U MPUKIAJHAS IOPUCIUHTBUCTUKA. JTO CO3JAET
IKaJdy M[EepexXoJ0B OT JIMHIBUCTUKA K KOPUCIPYACHUMH, T[J€ JIMHIBUCTHKA
uccienyeT GyHKIIMOHUPOBAHUE  s3bIKAa B pa3MuHbIX  cdepax,  BKIOYas
IOpUJIMYECKYIO, U AHAIM3UPYET, KaK S3bIKOBBIC ACIEKThl «BOCTPEOOBAHBI» B ATUX

YCIOBUSIX.
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IIpunoxenue 2

JIMHITBUCTUYECKHUE ACIIEKTBI CYAEBHOI'O TUCKYPCA

B Hacrosiiee BpeMsi BOIIPOC U3Y4YEHHUsI IMHIBUCTUUECKUX AaCIEKTOB CYJE€OHOIO
JUCKypca OYEHb aKTyaJieH. AKTYyaJbHOCTh JAHHOW MpPOOJIEMBl 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO TOJIKOBAHWE JIMHTBUCTUYECKUX ACIEKTOB HMCXOAUT W3 HMCTOPUYECKHX HCTOKOB,
a TaK)Ke TOJIKOBaHUE (PUIOCO(PCKUX, COLMATBHBIX U KYJIbTYPHBIX ACIEKTOB, a TAK)Ke
HEIOCPEACTBEHHO OTOOpakaeT MEHTAJIbHOCTh YYaCTHMKOB JIaHHOTO IIpoIecca.
JIMHrBUCTHYECKAsl TOATOTOBKA HEOOXOAUMA JIJISl COTPYIHUKOB IPABOOXPAHUTEIbHBIX
opraHoB. HaueneHHocTh noHecTHM MHGOpPMAIMI0O B JaHHOM CTaThe€ HAa H3Yy4YECHUE
CyIeOHOro JAHMCKypca, a TakKe BO3MOXXKHOCTb BHECEHMs KAKUX-TMOO 3aKOHOB
Y TIONIPaBOK B CYZ€OHYIO YacCTb.

OnHMM U3 OCHOBHBIX MOJIAralOIIMX SIBISETCA CaMO TOJKOBAaHUE CYIEOHOro
IUCKYypca, KOTOPBIM SIBJISIETCS HEMOCPEICTBEHHOM 3alllMTOM W NIPaBOCYAHMEM.
Henocpencreennas 3agada, KOTOPOW COCTOUT W3 OCHOBHBIX IIPaBHJI IIOBEICHUS
JIOJIEN, UCXOIAIINX U3 OCHOBHBIX HOPM. T€M CaMbIM NPABO U SIBISETCS OCHOBHBIM
COCTABJIAIOLIUM IOPUIUYECKOTO JUCKYpCa.

OCHOBHBIM PacCCMOTPEHHEM CyIE€OHOT0 JUCKYpCa SIBISETCS TMHIBUCTUYECKUI
cTuib. Llenb cratbu — MOKa3aTh KAaK JUHTBUCTHUYECKUN CTUIIb, peYEBbIE OOOPOTHI,
CJIOBa BJIMAIOT Ha X0 cyleOHoro 3acenanus. [loaToMy Bce ciioBa MpOU3HECEHHBIE
ONINOHEHTOM pACLEHUBAIOTCA MO-pPa3HOMY, W HYKHO COIOCTAaBJSATH 3HAYCHUE
Y CMBICJI CJIOB, KOTOpPbIE MPOU3HOCHILb, TaK KAaK OJAMH M TOT K€ peueBOod 000poT
MOXET HWMEThb pAa3HOE TOJKOBAHHE W B HEHYXXHBIH MOMEHT HAaBPEAUTD,
a HE UCIIPaBUTh XOI Aena. Mcxonmsd U3 3TOro, AUCKYpC MOHUMAETCS KAK PEYEBBIE
0COOEHHOCTH JIByX COOECEIHUKOB, a TEKCT — KaK CTaTUCTHUUYECKHUM 3JIEMEHT.

HyxHO cKa3aTh, 4YTO KOHKPETHOIO IIOAXOJAa K TOJIKOBAHHUIO JHCKypca
HE CYILECTBYET, IIO3TOMY OYEHb 4YaCTO IIyTalOT C TEKCTOM. XOTb B OJHOM U3

JVMHTBUCTUYECKUX  CIIOBApEH TEPMMH JUCKYPC TPAKTyeTCsl KaKk  Teopus
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JUHTBUCTUYECKOTO TeKkcTa. CiaeqoBaTeabHO, OH TJIOTHO CBSA3aH C MPAarMaTH4e€CKUMH,
MICUXOJIOTUYECKUMH, COIUOKYIBTYPHBIMHU U IPYTUMH (PaKTOpam.

Takum  00pa3oM, NpPeIMETOM  H3yYEHUs]  SBIAETCS  JIMHTBUCTHYECKHU
MPAaBUJIBHOE TOJIKOBAaHHE CJOB U OQOPMIICHUS TEKCTOB, TaKUX KaK HOPMBHI,
3aKOHOJIATEIbHBIE AKTHI, )KaJI00bl, MPETEH3UH, UCKU U JPYTUe JOKYMEHTBI, UMEIOIIIE
HEMOCPEJICTBEHHOE  OTHOIlIEHHE K cylaeOHoi mpaktuke. Kak crienctsue
OCOOEHHOCTSIMM W3yYCHHsI B TIOCICIHHE TOMbI CTal aHalW3 MHOTHUX paboT
OCHOBaHHBIX KaK Ha TEOPETUYECKOW OCHOBE, TaK W Ha MPAKTHYECKOM.
B GonbpuinHCTBE MPOW3BEICHUM JUTEpATypbl OCBEIIEHBI MPOOJIEMbl MUCHMEHHOTO
W3J105KEHUS MBICJIEN U PA3rOBOPHOTO SI3bIKA.

Camo wu3yuyeHue cyAcOHOW MPaKTHKU HAIEJICHO Ha HMCCIIEIOBAaHUM WMEHHO
B 00/1aCTH JIGKCUKH CBSI3aHHOTO TEKCTa MEXIy COOOH, a TaKk K€ CHHTaKCHCa,
OTIpeJIeTICHHOTO JKaHpa s3bIKa, TOJKOBaHUA clIOB. Ha Ham B3risi, OCHOBOM Cy1e0HOM
MpPaKTUKU JIOJDKHA OBITh MMEHHO TEOpHs, a TakKe BECOMBbIE apryMEHTHI,
HaIpaBJICHHBIC HA 3aIUTY CBOUX MPaB U 3aKOHHBIX UHTEPECOB.

Pa3ymeercsa, caM mpolecc apryMeHTalWd CBOEM MO3UIMKM HE MPOCT — OH
JIOJDKEH BKJIIOYATh B C€0s JIOTMKY MBIIIJIEHUSI M MparMaTU4eckuil acnekt. Pazdepem
B UEM K€ OTJIMYHE JIOTUYECKOTO MBILJIEHUS OT IparMaTuieckoro. Jloruueckoe — 3To
KOTJ]a U3J1aratoTcs MOJIHbIE YMO3AKIIFOUEHUs, OYEHb YaCcTO 3TOT MPUEM HCIOJIb3YETCS
MpU HAMKUCAHUM TE3UCOB, a TaK J€ YyKa3aHWe OIUO0OK TMpu (HOPMUPOBAHUU
YMO3aKJIFOUCHUH. [IparmaTuueckuii aCIeKT HaubOosee BbIpaXKaeTcs
B IICUXOJIOTUYECKOM BO3JIEUCTBUU Ha jtojiei. KoHeuHO, Mbl HE JOJKHBI 3a0bIBaTh,
YTO B MPUHIUIIE JOJDKHBI YUUTHIBATh 3HAHUS OMIMOHEHTA, apryMEHTHI, KOrja HaeT
COCTSI3aTENIbHBIN XapaKTep, TO OTPAXKAETCS CKIIAJl U MOJHOTA €ro MbIUUIEHUA. B ToT
MOMEHT, OTTAJKHUBAsIChb OT IOCTaBJICHHOW I1I€JId OMMOHEHTAa, caM BBIOMpPAET KaKou
Croco0 eMy HUCTOIb30BaTh, OY/Ib TO JIOTHUECKHH, MIIK METOI0JIOTUICCKUN.

JlaHHBIN MOIX0/] CIIOJIBUTAET JIMHTBUCTOB HA UcclieoBaHuE (GOpM, TOTOMY YTO
HY>)KHO CHELUAJIbHOE TOJIKOBAHUE TEPMHUHOB, & TAK K€ TOJKOBAHUN FOPHUINYECKOMN

IIPAKTUKHA U ApTYMEHTOB 10 OTHOILIEHUIO K HEH.
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OtmetuM, uTOo Tpu cOOpe MEepBOHAYATBHBIX JAHHBIX M aHAJIN3a CTPYKTYpPbI
cynebHoro nuckypca. Hanbonee xapakTepHbBIM KPUTEPHEM SIBIIAETCS NMPUMEHEHUS
CIIOBOCOYCTAHWN, TEPMHHOB, TJIATOJIOB  CIIOBOCOYETAHWUH U MPEIJIOKCHHM,
HO HanboJiee pacpOCTPAHEHHOE 3TO UCIIOJIb30BAHUE aPTYMEHTOB.

Yare Bcero aJIBOKaThl B CBOCH pedH MCIOJIB3YIOT TOJIKOBAaHUE HE OT MIEPBOTO
JMIa, a OT TPEThETro, BhIpaxkas B CBOCH PeUd HEYBEPEHHOCTh. A BOT pedb ajBOKaTa
U CyJbU OTJIHYaeTcsl. Bo-mepBhIX, Cy/bsi BBIKA3bIBACT YBEPECHHOCTh B CBOHMX CJIOBaX,
a BO-BTOPBIX pPeub CyJIbU Hanbojee MOHOTOHHA.

CTOUT OTMETHUTbH, YTO COJICP’KAHHUE TEKCTOB CYyJIeOHOro AUCKypca HaumboJliee
YCIIO)KHEHBI, OHH HamOoJee UIMHHO W3JI0KEHBI U TPeOYIOT Pa3bsCHEHHS CyTH AJIS
OOBIYHOT'O Y€JIOBEKA.

B ropuamdeckoit cdepe BBIACHAIOT cepbl, TaKhue Kak 3aKOHOAATEIbHYIO,
CJIEICTBEHHO-JI03HOBATEIbHYI0, HOTAPUAJIbHYIO, TMOJMLIEUCKYI0 — 3aBUCUT OT
CHEeU(PUKU TPUMEHEHUHN U LIETTU UCTIOIb30BaHUS.

K crnoBy, ecnu yrayOuTBCS COBPEMEHHYIO IIMTEPATypy, TO YBHJIUM, YTO
B OCHOBHOM HCIOJB3YIOTCSI TAaKUE MOHATUS KaK «IOPUAMYECKUN» «IOJUTHKO-
PaBOBOM»,  «HOPMATHBHO-OPTAaHHM3AIIMOHHBIN»,  «CyIEOHBI»,  «IIPaBOBOI»
Ho cuutaem, uto HanOoyiee TOUHBIM SIBISICTCS MOHSTHUE «IPABOBOMY», MOCKOJIBKY
Haubosiee TOYHO  OTpa)kaeT CHeUUPUKY U YPEryJIUpOBaHHE  IPABOBOM
KOMMYHHKAIMHU. [71aBHOE HE MyTaTh C TMOHSTHEM «(IOPUIMYECKHID», MOTOMY Kak
B HUX €CTh CXOXECTb, HO, TEM HE MEHEE, OHH SIBIISAIOTCS CUHOHUMaMHU, T. K. IEPEBOJ
C JATUHCKOTO sI3bIKa O3HA4YaeT «CYyICOHBIN», a TMOTOM YK€ HMEeT OTHOIICHHE
K IpaBoBoMy. Haue roBopsi, MOHATHE «IIPABOBOI» UMeEET OoJiee MMPOKOE 3HAYCHHE
B OTJINYHE OT KIOPUAUYECKOTOM

OTMeTnM, UYTO YYaCTHHKM JUCKypca SIBISIOTCS  HEMOCPEACTBEHHBIM
AJIEMEHTOM, T. K. HMEHHO OHHM CO3Jal0T TeKCT. TakuM o0pazoMm, OTJIMYHE
IOPUAMYECKOTO AUCKYpCa 3aKII04aeTCs B OOJIBIIOM KOJINYECTBE YUaCTHUKOB.

CrnemoBaTeNbHO, XapaKTePHBIMHU YepTaMU ISl FOPUAMYECKOTO JUCKypca
ABISIIOTCS (DAKThI, KOTOPbIE YCTAaHABIMBAIOT UCTUHY Aena. KoHkpeTHO 3Ty (QyHKIIUIO

OCYIICCTBIIAIOT CY6T>€KTBI IOPpUANYCCKOro JUCKypCa, a HMMCHHO MHCTHUTYTEIL,
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3aHUMAIOIIUECA TPAXKJAHCKUMU M YTOJOBHBIMHU JI€JIa, KOTOPhIE OTIUYAIOTCS MEXIY
coOol NHIb KOMIETSHITMEH U BiacThio. Hambonee xapakTepHbIMU YepTaMU MEXTY
IPOKIAHCKUMH M YTOJIOBHBIMHM  JIeJIaMH  SIBJISIOTCS  TIPUHLMIBI  TTOCTPOCHUS
U paccieoBaHus Jiena.

Hawnbosnee BakHBIC aCIEKTHl B3aUMOJICHCTBHUS €CTECTBEHHOT'O M FOPUIUIECKOTO
SI3bIKA 3aKJIFOYAIOTCS B TOM, YTO €CTECTBEHHBIN SA3BIK, SIBISICTCS 00BEKTOM IIPABOBOIO
peryJMpoBaHMs, KOTOPbIH HWMEET TMPaBOBYIO CHIYy, BJIUAIONIYIO Ha UTOT
nocnenytomiero pemeHuda. Cyabs TpU BBIHECEHUM PEIICHUS PYKOBOJCTBYETCA
pa3HBIMM  aCIIEKTaMU: TPU TPUHATUM PEIICHUS OH MOXET YYEeCTb MHEHHUE
OONBIIMHCTBA, JIMOO MOJXET BIHCAaTh CBOM MBICIH ¥ 0CO00€ MHCHUE,
3aKJIFOYAIONIEeCs] B HECOIVIaCHMU, ATO MPOUCXOJUT B TOM Cllydae, KOTJla MHEHHE
OOJIBIIIMHCTBA HE YYUTHIBACTCS.

[IpaBoBO aHanW3 JAEJIMTCA Ha JBa THUIIA, TaKWE KaK: YACTHOE OIpE/CIICHUE
W IpaBoBas mo3unusa. Pazbepem, B dYeM 3aKkiIrO4yaeTcs pa3HUIlA ATUX TOHSITHH.
IIpaBoBasi mO3WIMSI SIBJISIETCS HE3aMEHHUMOM, TaK KaK HEMOCPEACTBEHHO HMEET
00s13aTENIbHYIO CHUTY JUISl BBIHECEHHS PEIISHUM TOTO K€ Cyjaa, JUO0O HIKECTOSIIINX
cynoB. UTo ke KacaeTcsi 4aCTHOTO, JIaHHO€ TMOHSITHE HOCUT HE 00s3aTeabHbIN
XapakTep, a OoJbllle PEKOMEHJATEIbHBINA, KOTOPHIM HE WMEET CHJIbI, OOBIYHO OH
MUIIETCA OT MEPBOro JIMIA B JIMHTBUCTUKE. TakKe 4aCTHOE ONpEICNICHUE JACTUTCA
Ha COIJIacHe M HECOoTJlachue, KOT/la 3a BBIHECEHHOE PEIICHUE BCE MPOTr0JIOCOBAIH.

B d4eM e OTIWYHME POCCHICKOTO 3aKOHOJATEIhCTBA OT aMEPUKAHCKOTO.
B amepukanckoM  3aKOHOAATEILCTBE  HET  PEKOMEHAATEIBHOTO  XapakTepa,
CYIIECTBYET JIMIIb OOs3aTeNibHasi Cuila. 3aKOHOJATeIbHbIE aKThl B AMeEpHuKe
COCTAaBJISIFOTCSA OT MEPBOTO JIMIA, 1 MHEHHE MPUHUMAET OJUH YeioBek. O4eHb 4acTo
JUIT TIOHUMaHHS CMbICJa OOBIYHOMY UYEJIOBEKY HYXKEH CHEIUANIUCT, KOTOPBIM
ITIOMOXET Pa3o0paThbcsl M IMOHATh CMBICI BBIHECEHHOTO PCIICHHS, T. K. OOJBIIOC
KOJINYECTBO TEPMHUHOB YCIIOKHSET IOHUMaHUE CyTH.

B 3akitoueHNu cCKa)keM, 4TO IOpUIMYECKUE aCTEKThI S3bIKa — 3TO TOXKE IMPaBo,
MOATOMY BBIpa)Kasi CBOM MBICIIM, CTOUT ONUPAThCA HA 3aKOHBl U IOPUIUYECKHUE

TepMUHBI. PaccMOTpeHbl pa3HOOOpa3Hbie (PaKTOPbI, JOKA3BIBAIOIINE 3aKOHOMEPHBIM
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XapakTep BO3HUKHOBEHUSI IOPUCIWTBUCTUKH, BBIABICHbI W  OUYEPUYEHBI €€
TEOPETHYECKHUE U MPAKTHYECKHUE MPEITOCHUIKH.

['myOuHHas TpUYMHA aKTyalu3alMyd MpoOJieM Ha CTBIKE S3bIKa W IpaBa —
ectecTBeHHass (0OYCIIOBIIGHHAsI COIMATBHBIMH TOTPEOHOCTAMH) HEOOXOAMMOCTh
CIOPUAM3AIUUY» Pa3HOOOPA3HBIX B3aUMOOTHOUICHUN MEXIy JIOJbMU B CBS3H
C SI3BIKOM M OTHOIICHUSIMH YEJNOBEKAa K sA3bIKy. OmpenesieHHbIE TPEANOCHUIKH
CIOPUAM3ALUU» 3TUX OTHOLIEHWHA CTUXHIHO BO3HUKAIOT B CAMOM S3bIKE, MPEXIE
BCEO0 B Ipoliecce BHIPAOOTKHM OOBEKTUBHBIX HOPM €ro (yHKIHMOHUPOBAHMUS.
ABTOp cTpeMHJicd OOOCHOBaTh MBICIb O TOM, 4YTO HPOLECC «TpaHCHOopMaLUm»
€CTECTBEHHbIX HOPM B IOPUAMYECKUE YCTAHOBIIEHHUS HE MOXET OCYIIECTBUTHCS
aOCOJIIOTHO CTMXMIHO, U €r0 perjaMeHTalus He JOJDKHA ObITh BOJIFOHTAPUCTCKOM,
MOCKOJIbKY SI3BIK B JII00OM (hopMe CBOEro CYIIECTBOBAHMS HE MOXET HE OBITh
OTPAaHUYCHHBIM 3aKOHAMU U TEHACHUUSIMHU IKUBOIO €CTECTBEHHOIO SI3bIKa.
[locnennee ke HEBO3MOXKHO 0€3 KBANU(UUIMPOBAHHOIO yuyeTa SI3bIKOBOM CTHUXHUH
Y PErJaMEHTUPYIOIINUX YCUIINNA JTUHTBUCTOB.

Toxe kacaeTcsi GOpMHUPOBAHUS FOPUIUUYECKOTO S3bIKA, C TOW pa3HUIIEH, YTO
31eCb CTHUXUUHYIO CTOPOHY (C JIMHTBOLEHTPUCTCKOM TOYKH 3pPEHHUS, KOHEYHO)
IIPEACTABIISIET AEATENBHOCTh IOPUCTOB, CO3JAIOIMIMX M TOJIKYIOIIUX YK€ CO3JaHHBIC
FOPUNYECKHE TEKCTHI B IMHTBUCTUYECKOM ACIIEKTE.

ABTOp cTpemuiica OOOCHOBaTh, YTO MJii OOOUX AaCHEKTOB «HOPUIU3ALIII
A3bIKa TpeOyeTcss HaJIWuue TMPOMEXKYTOUHBIX TIOJCUCTEM HAYYHOTO 3HAHWS,

Ha3BaHHBIC COOTBCTCTBCHHO «IOpHCJ'IHHFBHCTHKOﬁ» 151 «J'II/IHFBOIOpI/ICTI/IKOI\/’I».
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IIpunoxenne 3

OCOBEHHOCTHM PEITPE3EHTAIIUU IOPUJIUYECKOM
TEPMHUHOJIOI'MM HA HHOCTPAHHOM SA3bIKE

B coBpeMEHHOM MUpE aHIJIMICKHI SI3bIK SIBISETCS MEXIYHAPOAHBIM SI3BIKOM,
Ha KOTOPOM pa3roBapuBaeT OoJbINas 4acTh HACEJIEHUs TMOYTH BO BCEX PErmoHax
mupa. Pa3BuTHe ropuUCIpyaeHIIMH TO3BOJIMIO CO3/1aTh OPHUIIMATBHBIA IOPUANUCCKUN
AQHIVIMMCKUM SI3BIK, KOTOPBIM MCHOJIB3YETCA B NOKYMEHTaxX. Pa3BuUTue 3KOHOMUKH,
POCT TOpOAOB, BO3MOYKHOCTH MCIIOJIb30BAHMS IOPUCTAMHU HOBBIX TEXHOJIOTMH JUISA
OCYILLIECTBICHUSI CBOEH  JEATEIBHOCTH yCWIWIO 3HA4YEHUE  OPUAUYECKOTO
AHIJIMMCKOrO s3bIKa. YTO K€ KacaeTcs Haled CTpaHbl, TO KPU3HUC, BBI3BAaHHBIN
MMaHJAEMHUEHN, a TAKKE CAHKIIMOHHBIC OTPAHUYEHUS, BBIABUHYTHIE CTpaHaMu EBpOIEBI
u CeBepHOll AMEpHKH, 3aTPYAHSIOT BO3MOXHOCTH pPaOOTBHl MEXIyHAPOJIHBIX
topuctoB. OHAKO, HECMOTpPA HA 3THU OrPAHUYEHHS], CHEUUATNCTaM HEOOXOAUMO
MO/JIEP>KUBATh UMEIOIIUECS 3HAHUS B 3TOM 00J1aCTH U TPUOOPETATh HOBBIE.

OdunuanbHbIil aHTIMUCKUN S3BIK MOXET HCIIOB30BATHCA MPU 3aKIIOUYCHHUH
JOTOBOPOB, KOHTPAKTOB, O(OPMIICHNH JIULIEH3H, TOJ1a4H 3asIBJICHUN U TIp.

Pocculickne IOPUCTBI, CTpEeMsIIMECs YBEIWYUTh CBOWM JOXOH, HAYMHAIOT
M3y4aTh aHIIIMHACKUAN S3BIK U1 paOOThl ¢ MHOCTPAHHBIMU KOMITAHMSIMU: MOKYIAIOT
CIIeLIMaJIbHBIE KYPChl HHOCTPAHHOTO A3bIKa, HAHUMAIOT PENIETUTOPA WIN 3aHUMAIOTCS
caMopa3BuTueM. Hampumep, eciaum CpaBHUBATh JI0XOJI CPEAHETO  IOPHUCTA
MHOCTPAHHOM KOMIIAaHUM C JOXOJOM POCCHMCKOIO IOPHCTa, TO pa3HHUIA B UX
3apruiatax OyzneT IpUMepHO B J1Ba pasa.

OnnHako 3HaHHE O(UIMATIBLHOTO AHTJIMMCKOIO SI3bIKa MPUTOJIUTCS HE TOJBKO
opucTy. MHOrMe KpynHble POCCUMCKUE KOMITAHUM, pa0OTAIOMIME C MHOCTPAHILIAMH,
NPUHUMAIOT Ha paboTy COTPYAHHMKOB, KOTOPbI€ 3HAIOT MHOCTPAHHBIA S3bIK.
[IpuBrneueHre WHOCTPAHHBIX KIMEHTOB — BOT OCHOBHAS 3ajaya Takoro pabOTHHKA.
Xopoliiee BiIaIeHUE BTOPHIM SA3BIKOM MO3BOJUT IOPUCTAM UMETH yCIIEX Kak B paboTe
B KOMIIAHMM, TaK W WHAUBUIAYyaldbHO. JlJIsi yBEIWYEHHsS CBOUX BO3MOKHOCTEMN

B OyayiieM, He0OXO0IUMO MOJYUYUTh CEPTUHUKAT MEKTyHAPOIHOTO 00pasiia.
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Cmpykmypa  npeonoodicenuti.  CIOXKHOCTb  TMOCTPOEHUS  MPEITIOKECHUN
B IODUIMYECKOM  AHIJIMICKOM  SI3BIKE  BBI3BIBACT 3AaTPYyJHEHHsT HE  TOJIBKO
Yy MHOCTPAHHBIX TpaKJaH, HO M Yy HocuTenel s3bika. HecMoTps Ha KeiaHue
aHTTIMYaH YIPOCTUTh OQUIMANBHBIN CTHWIb pPEYH, S3BIK JO CHX IOp OCTaeTCs
CJI0KHBIM. CIIOKHBIE TPEMJIOKEHUS, OOJBIIOE KOJIMYECTBO HMOBTOPSIOLIMXCS CJIOB,
MCII0JIb30BAaHUE NTACCUBHOTIO 3aJI0Ta, 4 TAK)XKE IIEPEUNCICHUI BBI3BIBAIOT 3aTPYIHEHUS
Y MHOTHX IOJIB30BaTEIEH.

Hcnonvsosanue ranyenapuzmog.  DBONBIIMHCTBO  CIOB, HCHOJIb3YEMBIX
B IOPUAMYECKOM  AHIVIMMCKOM  SI3bIKE, HEMOHSATHBI OOJBIIMHCTBY HACEJICHHUS.
IIpaBoBbIE TEPMMHBI, apXaU3Mbl U CJIOBA-OMOHUMBI YCIIOXHSIOT 3TOT CTHJIb PEYH.
[Ipu BeIOOpPE MeExay OOHIEYNOTPEOUTENIbHBIM U IOPUANMYECKUM TEPMHUHOM FOPHCT
CKJIOHSIETCSI KO BTOPOMY BapHaHTY, IOTOMY YTO TaK MOJIOXKEHO IMPaBUIJIAMHU.

IOpuanueckuii mnepeBoj 3akitoyaeT B cebe padboTy IByX mpodeccuin —
nepeBouMKa M ropucra. FOpuanueckuil mepeBoJ OTHOCUTCS K OJHOM u3 oOiactu
npasa. [loaToMy paOOTHUKY HEOOXOAMMO HE TOJBKO BIAJETh AHTJIMUCKUM SI3BIKOM,
HO Y pa3OUpaThCs B IOPUCTIPYACHIMH: 0€3 3HaHUI IOPUANUYECKUX OCHOB NEPEBOIUUK
HE CMOXET B TOJHOM OOBEME MEPEeBECTH WJIM, HA0OOpPOT, COCTAaBUTh T'PAMOTHBIM
TEKCT, YTO MOXET OTPa3UThCS Ha KaUECTBE ClIeJTaHHON paboThI.

OpHako TOJBKO OJHMUX 3HAHUM B IOPUCHPYIAEHUMHU JJIsi pabOThI C MEPEBOJOM
AHTJIMACKUX IOPUIMYECKUX TEKCTOB Majo. CylecTBYIOT CBOU OCOOEHHOCTH,
0 KOTOPBIX CTOUT YIOMSIHYTb.

IIpasosvie cucmemsi. Kaxaoe rocygapcTBO HMMEET CBOM MyTh pPa3BUTHS.
DKOHOMUKA, MOJIUTHUKA, COLIMYM, KYJIbTypa — BCE 3TO MHIMBUIYAIbHO IJIsI KaXAOU
CTpaHbl M, 0€3yClIOBHO, OTpa3wjoch Ha mpaBe. OOblYauW, C KOTOPBHIX MHUCAIUCH
B OyJyllieM 3aKOHBI, Jajd Hayajlo MOSBICHUIO MPABOBBIX CHCTEM, MMEIOIIMX Kak
CXOJIHBIE, TaK U PA3JIMYHBIC YEPTHI.

B mupe cymiecTByeT HemMalio IPaBOBBIX CUCTEM. PaccMOTpUM pa3nuuus MEXIy
Poccueit u BenukoOpuranueil. Hamieit cTpane CBOWCTBEHHa pOMaHO-T€PMaHCKas
ITOJIMTUYECKAs] CUCTEMA, OCHOBY KOTOPOM CcOCTaBIsIeT 3akOH. B Poccun cymectByror
CBOJABI 3aKOHOB, JEHCTBYIOIME Ha BCEH TEPPUTOPUM CTpaHbl. B 3aBucumocTH

OT CUTyallu, OHH MOI'yT H3MCHATHCA — 3aKOHblI MOI'YT ,ZIO63BJI§ITB, a MOI'yT
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ynpa3aaaTe. UTo ke Kacaercs BemukoOpuTaHwmM, TO TaMm 3aKpelUieHa aHTJo-
CaKCOHCKasi TMpaBOBasi CHCTEMa, OCHOBHBIM HMCTOYHHUKOM KOTOpPOM SIBIISIETCSA
nmpeueneHT. B omuuuMM 0T pPOMaHO-TEPMAHCKOW, 3aKOHBI B OTOM  CTpaHe
YOpa3IHIThCA HE MOIYT, I[O3TOMY OHHM JIEUCTBYIOT C MOMEHTAa CO3JaHus
HOPMATUBHOTO JIOKyYMEHTa. Takke B 3TOH CHUCTEME HET pa3lieJIeHUsT Ha YacTHOE
U MyOJIMYHOE MPaBo, YTO XapaKTEePHO VISl pyCCKOM MPaBOBOM CHCTEMBI.

Bce aTu oTnmums cka3pIBalOTCS Ha TiepeBoae. MHorooOpasue TEpMHHOB
3HAYUTETHHO YCIOXKHSIIOT PaboTy IopucTOB. Tak, HampuMmep, TEPMHH «aJIBOKAT
MepeBOJIUTCS HE TOJNbKO Kak «laywer», HO u «barrister, solicitor, attorney»
B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTA.

N3 Bcero BBIIIECKA3aHHOTO CJEAYET, UYTO IOPUCT JOJKEH pa3Ouparbes
B CUCTEME IIpaBa KaK CBOEr0 TOCyJapCTBa, TaK M CTpaHbl, TEKCThl KOTOPOM
HCIIONB3YIOTCS I nepeBoja. Tak, Hampumep, OpUIdyYecKas JIEKCHKa HaIloJHEHa
cnenuduueckuMu TepMUuHaMu. Y HEeCMOTps Ha TO, YTO OOJBITMHCTBO U3 HUX UMEET
(bUKCUPOBAaHHBIA TEPEBOJ,, CYIIECTBYIOT (pa3bl, [ TOHUMAHUS KOTOPBIX
MEPEBOIUUKY CJIEyeT MOTPATUTh HEMaJIO0 BPEMEHM JJIsi BBISICHEHHUS STHMOJIOTUH
ATHUX CJIOB.

Kak n3BECTHO, OJHO M TO K€ PYCCKOE CIOBO HA AHIVIMMCKUHU SI3BIK MOXKHO
MepeBecTH TMo-pa3HoMy. WM ecnu mJjisi pa3roBOPHOTO AHTJIMMCKOTO S3bIKa TaKOE
JOMYCTUMO, TO B IOPUAMYECKOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE TpeOyeTcs TOYHBIM MEepeBO/I,
CMBICJI KOTOPOT'O 3aBUCHUT OT TEKCTa. Takoe HECOOTBETCTBHE HEPEIKO BBI3BIBAOT
CIIOPBI KaK y FOPHUCTOB-NIEPEBOIYMKOB, TaK U y cO3AaTeNel IOPUIUIECKUX CI0BapeH.
Hanpumep, cioBo «cross-claim» MOXET NEpeBOAUTHCA «IEPEKPECTHBIM HCKY,
OJIHaKO O(UIIMATHEHO BEPHBIM CUMUTACTCA «BCTPEUHBINH HCK». Y KaXJOTO OMBITHOTO
IOpHUCTa CBOM B3IUIS[ HA HE3HAKOMbIE MHOCTpaHHBbIE ciloBa. Hanmume HE3HAKOMBIX
TEPMUHOB BBI3BIBACT CJIOKHOCTh KaK Y HOBUYKOB, TaK U y OINBITHBIX IOPUCTOB.

Kak y»e ObLIO0 CKa3aHO paHee, MOopoil 0e3 3HaHUSI KOHTEKCTa TPYJIHO TMOHATH
CMBICIT IOopuandYeckoro TepmuHa. Hampumep, cioBocoderanue 'plea agreement"
JIOCJIOBHO TEPEBOJUTCS KaK «corjameHue o caenke». OIHAKO eclid MOUCKATh
UCTOPHIO CO3IaHUS ATOTO CJIOBA, MOXHO 3aMETUTh, YTO B IOPUIUYECKUX JOKYMEHTaX

OHO HCIIOJIB3YCTCA JJIA 0003HaYCHMS A0TOBOpa MCKIY O0OBUHSIECMBIMU
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MOJI03pEBAaEMbIM, B KOTOPOM TOCJEIHUN MNPHU3HAET CBOIO BHUHY, 332 YTO MOXKET
paccuuThIBaTh Ha CMsArYeHUe npuroBopa. B 3tom ciyuyae, Oe3yclOBHO, 3HaHHE
KOHTEKCTa 0053aTeIbHO JJIsl MPABUILHOTO BBIITOJIHEHUS PAOOTHI.

Kak um B pycCKkOM $3bIKE, B IOPUINYECKOM AHIVIMMCKOM TAaKXKE CYIIECTBYIOT
paznuuHble 00pa3ibl 0hopMIIEHHS TOKyMEHTOB. Hamnune Takux KIuIle 3HaYUTENIbHO
YIIPOLIAET MpoLecC co3AaHus U oopMIIeHUsI JOKYMEHTOB. B cBoeil paboTe opucTty-
MIEPEBOTUMKY COBCEM HE 00S13aTENIBHO 3HATH JOCIOBHBIN MEPEBOJ — AOCTATOYHO JIMIIb
MOHATH CMBICII HANIMCaHHOTO TeKcTa. Hampumep, B ropuandeckoM (ppaHIly3CKOM SI3bIKE
obITyeT (hpaza «Avec I’espoir que vous prendrez notre demande en considération, nous
vous prions d’agréer I’expression de nos sentiments les meilleurs». Ee mocnoBHbIN
nepeBo: «Hanesice, yTo Hama mpockba OyneT yJaoBIETBOpeHa, mpocuM Bac npuHSATH
BBIpQKCHHE HAIIEro TiTyOouaiiiero yBakeHus»». OJHAKO B PYCCKOM SI3BIKE MOXKHO
UCIOJb30BaTh Oosiee KOpOTKyro ¢pasy — «Hageemcs, uto Hama mpocbba Oyner
ynosierBopeHa. C yBakeHUEM.

CTOUT OTMETUTh OCHOBHBIC MPU3HAKH IOPUAMUECKUX SI3BIKOB, MCIOJIb3YEMBIX
B JTI000I topuanydeckoil Jekcuku. Hampumep, Mpu COCTaBICHHHM HOPUAMYECKUX
JOKYMEHTOB CTOMT OTKa3aTbCsi OT TMPOSBICHUH SMOLUMI W  NpUYacTus
K ONMCBIBAEMOMY J1eNy. TEeKCT MOJIKEH COCTaBIATHCS I'PaMOTHO, YETKO U MO JENy.
CoObITHS TOJDKHBI OMHCHIBATHCS B TMOJHOW Mepe, C MCHOJIb30BaHWEM OJHOPOJIHBIX
YJICHOB, BO M30€XaHWE HeAopa3yMeHUu W HeaomnoHuMmaHui. Hecmotps Ha TO, 4TO
TaKOM CTWUJIb PEUM CJIOKHEE BOCIPUHHUMAETCS OOBIYHBIM UEJIOBEKOM, OH IO3BOJISIET
n30eXaTh IOPUINYECKUX MPOOETIOB U OMIHUOOK.

[TonBoast UTOTH BBIIECKA3aHHOMY, CTOUT CKa3aTh O IIENIAX, MPeCcleayeMbIX
COBpeMeHHBIM oOpa3oBaHueM. OOyuasich B By3ax, OyAylIue IOPUCTBI MPHOOPETAIOT
BCC 3HAHUS M HaBBIKM, HEOOXOIHMMBIE B HMX JallbHEHIIeH paboTe. 3amadeii
MunucrepcTBa 00pa3oBaHus SBJISAETCS HE TOJIBKO CO3/IaHWE YCIOBHUM AJIA MOTY4YEHUS
KaueCTBEHHOr0 00pa30BaHus, HO U MOJJIEp)KaHUe UHTepeca y 00ydaeMbIX K OynyIiei
npodeccun. Bce 3T dakTopbl TOMOTYT CTaTh CTYACHTaM CIIEHUAINCTaMU

JNEUCTBUTEIBHO BBICOKOTO YPOBHS.
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IIpunoxenue 4

BJIUAHUE JJATUHCKOI'O A3bIKA HA ®POPMHUPOBAHUE
IOPUJUYECKOM TEPMUHOJIOT MU

Kak MHOTMM M3BECTHO, JATUHCKUMN SI3bIK 3aHUMAET 0CO00€ MECTO B MEIUIIMHE,
IOPUCIIPYJICHLINH, a TaKKe B 00pa3oBaTeNbHOM mpouecce. B MenuuuHe JaTHHCKUAN
A3BIK SIBJISIETCS OCHOBOM I aHATOMMYECKON U (papMalieBTUYECKON TEPMUHOJIOTHHU.
B ropuguyeckoil cdepe naTblHb OTpa)KaeTcsl B IOPUIAMYECKHX TEKCTaxX, B MPaBOBOM
JUTEPATYpEe aKTUBHO HCIOIB3YIOTCA JIATUHCKUE TEPMHUHBI U KPbLIAThIE BBIPAXKECHUS.
JIaTUHCKMI SI3bIK SIBJIIETCS YacThIO OOpPa30BATEIBHOrO IpoIlecca B HEKOTOPBIX
cpeaHuX o00IIe00pa3oBaTENbHbIX 3aBEACHUAX (JIMIESX, TUMHA3MsIX), a TaKxKe
B BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEACHUSIX MEIUIIMHCKOTO, IOPUINUECKOr0, (HPUI0JIOTUYECKOTO
npoduis.

M3HayanbHO XOTENOCh OBl OTMETUTBH, YTO CJIOBO «HOPUCHPYACHUUS» TaKKe
OPUYUCISIETCd K IOPUAWYECKOM TEPMHMHOJNOIMM (CIIOBO «1uUris» IMEpeBOAMUTCSA Kak
«mpaBoy, a «prudentiay KaK «HAyKa»).

TepMUHBI — 3TO CJIOBAa WM K€ CIOBOCOYETAHMS, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS CBOETO
poJia onpeeIeHueM TOro WIM MHOTO TOHATHS B pa3iuyHbIX oOnacTsx. OHU ciiyXatr
IJIaBHBIM M XapaKTEpHbIM (PAKTOPOM, IOCPEACTBOM KOTOPBIX YEIOBEK MOMKET
BBIPa)XaTh YyBCTBA, YMOLIMH, CBOE MHEHHE.

TepMuHbI, B CBOIO 04Yepe/lb, TOAPA3IETAIOTCS Ha:

— Hay4HBbIE;

— IOPUIUYECKUE;

— TEXHUYECKHUE;

— MEAULMHCKHUE;

— JINTEPATYPHBIE;

— SI3bIKOBBIE.

IOpuanyeckue TEpMUHBI BBICTYHAlOT B BHJE BJIEMEHTOB IOPUIUYECKON

TEXHUKH, IMOCPEACTBOM KOTOPLIX BBIPAXACTCA H, B I[aJ'II)HeI\/’IHIeM, 3aKPCIIIACTCA
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CoJiep)KaHWE HOPMATUBHBIX TMPABOBBIX W HHBIX mpeanucaHuid. OHU SABIAIOTCA
00OOIICHHBIMA HAMMEHOBAHUSMHU IOPUIWYECKUX TMOHATHA U HMMEIT 0co0yro
Pa3HOBUIHOCTH:

1. OGuie3HaunMbIe TEPMUHBI — YIIOTPEOIAIOTCS B MOBCEAHEBHOCTH U MOHSITHBI
17151 OOJBITMHCTBA TPAKIAH.

2. CrenanpHO-IOPUINYECKAE  TEPMHHBI  HUMEIOT ~ 0co00e  MpaBOBOE
coJiep>KaHue, UMU MTPEUMYIIIECTBEHHO BIIAICIOT IOPHUCTHI.

3. CneunanbHO-TEXHUYECKUE SIBIISIOTCS OTPaXKEHHEM O0JIaCTH CHEIHaIbHBIX
3HaHUU. Takoro poga TEPMUHBI CYIIECTBYIOT B TOJHUTHKE, YKOHOMHUKE, MEIUIIMHE
U T. 1.

IOpuanueckuil s3bIK — 3TO CHUCTEMa CIIOCOOOB M TMpPaBUJI CIOBECHOIO
BBIPKEHUS MOHITHIA M KaTETOPH, KOTOPbIE OBLIN BBIPAOOTAHBI C IEJIbIO TPABOBOTO
perynupoBanus. HOpuanueckuil A3bIK NPEACTAaBIEH B BUAE CTPYKTYPHUPOBAHHOU
CUCTEMBI, KyJ1a BKJIIOYAOTCS:

— SI3BIK IOPUANYECKON TEPMHUHOJIOTHH;

— SI3bIK IOPUINYECKUX JOKYMEHTOB;

— SI3BIK IOPUANYECKON KOHCYIbTAIUH;

— SI3BIK CYZICOHBIX PEIICHU;

— SI3bIK 3aKOHA.

Psin ropuanueckux TEpMUHOB UMEIOT OTPOMHYIO 3HAYMMOCTD Ha CETOJHSIIHAN
JIeHb, OTPA3MBILMCh B 3aKOHOJATENbHOM Oa3e Hamero rocyaapctBa. Hampumep,
Ooeneummap — BEITOAONpPHOOpETaTENb, T. €. JHUIO, TMOJb3yoIIeecs Olaramu
0 IOTOBOPY WJIM MHOMY 3aKOHHOMY OCHOBAHHIO, B TOM YHCJIE JIMIIO, B MHTEpECcax
KOTOPOTO OCYILIECTBISIETCSl JTIOBEpUTEIbHAsT COOCTBEHHOCTb, MOJy4YaTeNb JEHET
M0 aKKPEIUTUBY WM CTPAXOBOMY IOJIUCY. TepMHUH MPOWCXOIUT OT JATHHCKOTO
cymecTBuTeNnbHOro «beneficiumy», koTtopoe OYKBaIbHO MOXKHO TIEPEBECTH Kak
«OnaronesHue», COCTOSIIEro W3 JByX ciioB "bene" — «xopomo» u "facére" —
«JIeNaThy.

W3 naTUHCKOTrO si3bIKa B IOPUAMYECKYI0 TEPMHHOJOTHIO MPUIUIA HE TOJIBKO

KaKue-JImoo ONpCACIICHHLIC TCPMHHBI, HO H YCTOﬁQHBBIC BBIpAXXCHU, KOTOPLIC
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MCIIOJIH30BAJIMCh PUMCKAMH TPABOBEIaMH B IOpUcCpyaeHInu. Hampumep, 060poTh
13 TPKIAHCKOTO TpaBa “‘actio negatoria” m “actio in rem,” KOTOPBIC TEPEBOIATCS
KaK «HETaTOPHBIN MCK» U «BEIIHBIN UCKY.

[TocpencTBOM JAaTUHCKOTO S3BIKA MPOUCXOMUT CHCTEMATH3alls TOHSATHH,
BBIPKEHUNU U 000pOTOB. JIaTUHCKHUE IOPUIUYECKUE BBIPAKEHHS OTINYAIOTCS CBOCH
KPaTKOCThIO, COJIEPKATEIbHOCTHIO, BBIPA3UTEILHOCTBIO M TOYHOCTHIO. Kaxabii
TEPMHH HUMEET CBOE YETKOE OMpe/IeIeHNe/3HaueHHE.

N3yyeHue IaTUHCKOTO $3bIKA CUMUTAETCS HEOOXOJUMBIM JIJIi IOPUCTOB.
JlaaHBI 00pa30BaTEIBHBIN MPOIIECC BOCTIPOU3BOIUTCS C IICJIBIO MTOBHIIICHHS YPOBHSI
3HAaHWN B O0JaCTH S3BIKO3HAHMS, @ UMEHHO CJIOBAa W BBIPAXCHUS, KOTOPHIC ObLIH
3aMMCTBOBAaHbl B IOPUCIIPYACHIIMIO M3 JIATUHCKOW TepMuHoioruu. W3yueHue
JATUHCKOTO $3bIKa IOPUCTaM HEOOXOJMMO, YTOOBI OHHM IOHUMAJIH CaMy OCHOBY
MpaBOBbIX TEKCTOB. [lomMumMo 3TOro, B MeEXIAYHApOJHOM IpaBe (HaNpuUMEp,
pHu pabOTe C MHOCTPAHHBIMU KOJIJIETaMH) JIATUHCKUH A3BIK 3aHUMAET 0c000€ MECTO,
T. K. OH MPEJICTABISAET 000U 00s3aTeNIbHOE 3HAaHKE, OCOOEHHO ISl TeX, KTO paboTaer
C HMHOCTpPaHHBIMH KoJuleramu. HeoOXoammMocTh W3y4YeHHs JaTHHCKOTO S3bIKa
B oOpasoBartenbHbiX yupexaeHusx MBJ[ Poccuu 3akimouaerca B 0Oosee TriyOOKOM
OCBOCHHMH CBOEH mpodeccuu, 4ToObl 00Jie€ YETKO BHUJIETh MCTOPUUYECKYIO KAPTHHY
MHpa U YMETh pa30upaThCs B PA3IUUHBIX IOPUANICCKUX KOHIICTITUIX [4].

[IpumepoM BHEIPEHUS JATHHCKOTO S3bIKa B IOPUIUYCCKYIO TEPMHHOJIOTHIO
MOXET cTaTh 'praesumptio innocentiae," 4YTO TMEPEBOAUTCS KaK «IPE3YMITIIHS
HEBHMHOBHOCTH», KOTOPBIH BBICTYIMAeT B POJIA OJHOTO W3 TJABHBIX IPHUHIUIIOB
YTOJOBHOTO CyIoNnpou3BoJcTBa. CyTh €ro 3aKiI04YaeTcss B TOM, YTO JHUIO0 CUUTAETCS
HEBHHOBHBIM, TIOKa €r0 BUHA HE OyJIeT JOKa3aHa CYIOM.

Kak u3BEeCTHO, KJIACCMYECKOE PUMCKOE MPABO ChITPAIIO OTPOMHYIO POJIb IS
(dbopMHupoBaHUs 3aKOHOAATENBHON 0a3bl psiga WHBIX cTpaH. OHO CTallo CBOEro pojaa
«TOYKOHW ONOPBD», HA IMIPUMEPE KOTOPOM AEHUCTBOBAIM Jpyrue rocynapcrsa. meHHo
N0 ATOM MPUYMHE JIATUHCKUHN $A3BIK 3aHMMAeT 0CO00€ MECTO B CHCTEME APYIHX

S3BIKOB. JIATUHCKU S3BIK, BIUIOTH J0 CETOIHAIIHETO JTHS, OBbLI, €CTh M, CKOPEE BCETO,
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Oyaer cuuTatbcs pabOYMM  S3BIKOM IOPUCTOB. BOJBIIMHCTBO HOPUIUYECKHX
TEPMHUHOB UMEIOT JIATUHCKHUE KOPHHU.

HecMoTpss Ha TO, YTO JIATUHCKUAW S3BIK CUMTAETCS BBIMEPIIUM SI3BIKOM, €ro
3HAYMMOCTh aKTyajdbHa U cerogHs. [[oMMMO OTMEYEeHHBIX HaMU BBIIIE MEAULIAHBI
Y [IpaBa, JIATUHCKUU S3BIK TaK)XXE OTPA3UIICS HA KYJIbTYpEe U HUCKyCCTBE. JIaTUHCKHE
BBIPQOKCHUSI HEPEAKO HCIOJIB3YIOTCSA B HAa3BAHUAX I[IPOM3BEACHUNM MCKYCCTBA,
MY3BbIKH, JINTEPATYPHI, a4 TAKKE B I€BU3AX U JO3YyHIaxX.

Oco0oe MecCTO JAaTMHCKUU S3bIK 3aHUMAeT TaK)KE€ B PEIIUTUU. DTO CBS3aHO
C TEM, YTO JIATUHCKUU SA3BIK IO CEN JAEHb CUUTAETCA A3BIKOM KaTOJMYECKOU IEPKBH.
VYyamumecs: KaTOJIMYECKUX CEMHUHAPUN M 00pa30BaTEIbHBIX YUPEXKJIECHUN MOCEIAI0T
YPOKH M0 JIATBIHMU.

K Tomy e, NaTUHCKHI SI3bIK OKa3aJd aKTUBHOE BIIMSIHUE HA JPYTHUE SI3bIKU
B Mupe. Takum 00pazoM, puMCKOe MpaBo cTajio GyHIaMEHTOM JUisi (HOPMHUPOBAHUS
mpaBa B psijie CTpaH, B TO BpeMsl KaK JIATUHCKUU S3bIK cTal (yHIAMEHTOM JUIs
CKJIQJIbIBAHHSI HEKOTOPBIX A3BIKOB.

Hanpumep, roBops 0 CBS3M MEXIy JATUHCKUM W AQHIJIMMCKUM SI3bIKAMH,
HEOOXOJAMMO OTMETUTh HAJIMYUE OTHAJCHHBIX MPU3HAKOB JIATHHCKOTO S3bIKa
B AHIVIMMCKOM TOJIYYWJIK CBOE€ OTPAKEHUE B HA3BAHUU T'OPOJOB, KOTOPBIE UMEKOT
JIOTIOJTHUTENIBHYIO COCTaBHYIO YacTh — HalpuMep, «-castley, «- chester», «-caster», ot
JATUHCKOTO «castray u «castellumy, koTopeie nepeBoaATCs KaK «BOEHHBIN Jarepb»
u «ykperienuey». [IpuMmepamu Takux roponoB sBisroTcs — Manchester, Lancaster,
Newcastle.

JIaTUHCKMM ¥ PYCCKUM  SA3BIKM TOXKE MMEIOT HEKYI B3aUMOCBS3b.
Kak n3BectHo, B Poccum mo XVIII Beka B kadyecTBE NPUBBIYHBIX JJI1 HapoJa,
OBITOBBIX TEPMUHOB M BBIPAKEHUU HCMOJb30BAJICA I[EPKOBHOCIABSIHCKUMN SI3BIK
1, B UCKJIIOUMTEIIbHBIX Clydasix, rpedeckuil. Onnako ¢ npuxoaom Ilerpa I k Bnactu
MPOM30IIEN AaKTUBHBIM TMPOLIECC BHEAPEHUS B PYCCKUM A3BIK  JIATUHCKOU
TEPMHUHOJIOTUH ITOCPEICTBOM HOBOEBPOIIEUCKUX SI3BIKOB.

[ToMuMO 3TOro JIATUHCKHAW SI3bIK HCIIOJIB3YETCS TaKXe B IPOLECCce

Cyaonpoun3BoACTBa, T. €. JIATbIHb HWHOTrAAd MHCIIOJIB3YIOT B CYI[C6HOI>1 ITPAKTHUKE,
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MPEUMYIIECTBEHHO B peLIeHUsIX apOUTpaKHBIX CyJIOB, CBSI3aHHbBIX
C MEXyHapOIHBIM YACTHBIM MPABOM.

JlaTuHCKasi TEPMHUHOJIOTHUSI TPUMEHSETCS JMJIS TOJIKOBAHHUS HEKOTOPBIX
MOHATHM, TTOTYYUBIINX CBOE OTPaKEHHE B TpakJaHCKoM mpaBe. K ToMy ke, cynabl
MOTYT UCIOJIb30BaTh UX JJII KOHKPETU3ALUU OOUIETPABOBBIX MIPUHIIUIIOB. DTO TaKHUe
BbIpaKeHUs, Kak: “Grammatica falsa non vitiat chartam” — «['pamMmmaruueckue
OIIMOKU HE mopoyaT AOKyMeHT» wiH, MoxkeT “Lex posterior derogat legi priori” —
«Ilocnenyrommii 3akOH OTMEHsIET mpeAsiaymuity, “Lex superior derogat legi
inferiori” — «BplecTosAMNNA 3aKOH OTMEHSIET HMYKECTOSIIIIUN» U MHOTHE JAPyTHE.

OmHako TpU ATOM CYIbU OOSI3YIOTCSA JaTh COOTBETCTBYIOIIMI TMEPEBO
HUTHUpYeMO ¢pa3bl, MOTOMY YTO CYyIAONpou3BOACTBO B Poccuiickori deneparuu
BEJIETCS HA PYCCKOM SI3BIKE.

[logBons wutor, 00O3HAYMM MECTO JATHHCKOTO S3blKa B IOPUIUYECKOMN
TEPMHUHOJIOTHH, KOTOPOE, B CBOK OYEpElb, 3aKIOYAaeTCss B TOM, YTO OH
npeobpazoBajics B 0azy s (OpMHUpOBAHHMST ~ MHOTHMX  COBPEMEHHBIX
3aKOHOAATENbHBIX CHCTEM. JIaTMHCKME TEpPMHHBI W KpbUIAThIE BBIPAKECHHUS
HCTIOJIB3YIOTCS B OTJEIBHBIX IOPUIUYECKUX IOKYMEHTaX CTpaH MuUpa.

JlaTUHCKMIA SI3BIK CHITpajl BaXXHYIO pPOJIb B (POPMHUPOBAHUU FOPUIUUYECKON
TEPMHUHOJIOTUM. B TeueHHe HECKOJbKUX BEKOB OH CIYXKWJ TJaBHBIM S3BIKOM,
HCIIOJB3YEeMbI TpaBOBeAaMU M IOPUCTAMHU, TaKUM O0Opa3oM, CTaB HCTOYHUKOM

TCPMHUHOJIOTHHU JJIA ITPABOBBIX CUCTCM PA3JIMYHBIX CTPAH.
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Ipuioxenue S

CHELNN®UKA ®YHKIIMOHUPOBAHUS PEUEBBIX CTPATET WA
(HA TIPUMEPE TIPO®ECCUOHAJILHO KOMMYHUKALIUA
AJIBOKATA)

JlesiTenbHOCTh  @IBOKaTa B XOJE€ CyneOHOro 3acelaHus 3aKI0vaeTcs
B [IPOBEJICHUM JIUCKYCCUU C WHBIMH YYaCTHUKaMU CYAONPOU3BOACTBA B Pa3HBIX
OTpaciiAX IpaBa, B MPOLECCE KOTOPBIX OH OCYILECTBIIAET 3AIUUTY MPAaB U 3aKOHHBIX
MHTEPECOB CBOETO mnopomneyHoro. CiieayeT OTMETUTh, YTO aJBOKAT B IIEPBYIO
ouepeb Ha CyAeOHOM 3aceJaHUM JOJDKEH OBIThb OpaToOpoOM JOBOJBHO BBICOKOTO
YPOBHS ISl TOTO, 4YTOOBI JIETKO YCTAaHABIMBATh KOMMYHHKAIIMIO C CYyJbEH
U C JETKOCTBIO OCYIIECTBISATH CBOKO JEATEIBHOCTH M0 OTCTAMBAHUIO IPAB KIMEHTA.
B xone manHOro mpomecca aaBOKaThl MOTYT NPHMEHATh HEKOTOPHIE pPEUYEBBIC
CTpaTeruu, KOTopble HEOOXOAUMBI JIsl BeZieHUs 3((HEKTUBHOTO NMPO(PECCUOHATBHOTO
oOmenus. B naHHOM ciydae cyneOHOE OpaTOpCKOE MCKYCCTBO —BBIPAXKAETCA
B YMEHUU TOCTPOUTh M MPOU3HECTU YOEIUTEIbHYIO CYIAEOHYI0 peub U TaKUM
o0pa3oM ¢ MOMOUIbIO PEYd BO3ACUCTBOBAaTH Ha CyJd, @ TOYHEE Ha MPHUHATHE UM
pemieHns. PeyeBoe BO3AEHCTBUE HA YEJOBEKA SIBISETCS OCHOBHBIM «OPYKHUEM»
B CIIOpax pa3IMYHOTO YPOBHSI, YTO KacaeTcsl padOoThl alBOKATa Ha CTauu CyAeOHOIr0
pa3buparenbCcTBa, TO JaHHOE BO3ICHCTBHE TaK K€ SIBJISETCS OCHOBOW peyd B Cropax
MEXKJy CTOpPOHaMM cyznomnpousBonctsa. [lox pedeBbIM BO3IEUCTBMEM ITOHUMACTCS
BJIMSIHUE HA CO3HAHUE YEJIOBEKA C LIEJIbI0 3aCTaBUTh €r0 CO3HATENIBHO MPUHATH TOUKY
3peHMs, KOTOPYH0 IPENOJHOCUT €My JAPYIOM 4YelOBEK, €ro OIIOHEHT. Peyesas
KOMMYHHMKAIMSI a/IBOKaTa — 3TO OJHAa W3 OCHOB ero 3¢ (EeKTHBHON aJBOKATCKOU
NEeSATEIBHOCTH, B TPOLIECCE KOTOPOM €My MPUXOAUTCS HE TOJBKO OJarornoixyqyHo
MCIIOJIb30BaTh 3aKOH, HO TaK XK€ YOexXJaTh, pa3bsCHATb, OOBICHATh, U JOKA3bIBAThH
Ha MPOTSDKEHUU Bcel cBoel paboThl. OCHOBBIBASICh Ha BBIIIECKA3aHHOM, MOYHO
caenatb BBIBOJA O TOM, 4YTO aJBOKAaT SBJISIETCA CHEUUAIMCTOM B TO3HAHUU
JIMHTBUCTUKH, 4 COOTBETCTBEHHO YEM BBIIIE YPOBEHb JUHIBUCTUYECKOW IMOJTOTOBKH,
TeM 3((PeKTUBHEE €ro BO3JEHCTBUE HA YYaCTHUKOB CYAOIPOU3BOJCTBA B PEUICHUH

npodhecCHoHANBHBIX 3a7au.
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CyliecTBYIOT pa3iu4Hble PEUYEBBIE TAKTHKW WU CTPATErHMH, KOTOPBIE MOXKET
UCIIOJIb30BaTh aJBOKAT B IMPOIIECCE JUCKYCCUM C MPOTHBOIOJIOKHONH CTOPOHOM,
KOTOpasi Y4yBCTBYeT B CyJeOHOM paszOuparenbcTBe. PeueBas cTparteruss — 3TO
npeBUICHIE, TPOTHOZUPOBAHUE HCX0/1a OYAylIel cUTyaliu, B KOTOPYIO PHUBEIET
JUAJOr WIM CIOp, ONpEeNeJeHUE €€ Pa3BUTHS U HAMpaBlICHUS Jisi OOECeUECHHs
HanOoJiee MOAXOSIIEro JJIsl ONPENEICHHON CTOPOHBI najnora pe3ylibrara. PeueBas
TaKTHKa, B CBOIO OYepelb, MPEACTABIIACT COO0 COBOKYIMHOCTh MPUEMOB U CITIOCOOOB,
KOTOpbIE TMPUMEHSIIOTCS B TOCJIEN0BATEIbHOCTH, KOTOpas OMNpPENEeNseTCs CaMuM
aJBOKaTOM, B 3aBUCHMOCTH OT OXHJAEMOI0 pe3yJibTara, B paMKaX KOHKPETHOIO
JUajora W HalpaBJEHHBIX HA peaju3alMi0 BBIOPAHHOW CTPAaTErMU TOBOPSLIUM.
B nanHoii pabote Oyner paccMOTpeHa oOJHa Haubosiee pacrnpocTpaHEHHas
KJacCU(pUKalus CTpaTeruil aJBOKATCKOM pedM, KOTopas COCTOMT Hu3 0a30BOii
Y BCIIOMOTATENIbHOM CTPAaTEruu.

bazoBas cTparerus — 310 HauboJee 3HaYuMasi CTpaTerus, KOTopasi 3aKiI04aeT
B ce0€ OCHOBHBIE CIOCOOBI U METOABl BO3JCHUCTBUS HAa HHTEIUIEKTYaJIbHOE
Y MOPAJIbHOE COCTOSIHUE JIMI[, YYaCTBYIOIIMX B CyAeOHOM 3acenaHuu. PaccMoTpum
Oosiee TOAPOOHO HEKOTOpPHIE MPHUEMBI, HCMOJb3yeMble B JAaHHOW CTpaTEruw.
B coBpemeHHOI nuTepaType BBIIEISAIOT TPU OCHOBHBIE 0a30BbI€ CTpATEruu, KOTOPHIE
HCIIOJIb3YIOTCS aJIBOKaTaMH Ha MPAKTUKE:

® KOWmpoaupyilowjasi — aJBOKaT Ha TNPOTSHKEHUHM BCEro  3acelaHusd
OCYIIECTBIISIET KOHTPOJIb 32 COOJIIOJJICHUEM 3aKOHHOCTH BCEMHU CTOPOHAMU CyJ1€OHOTO
npolecca, ¢ LUEIbl0 HEIOMYLIEHUsS HapylIIeHWd MpaB W 3aKOHHBIX HHTEPECOB
MOA3aUIMTHOrO  (COOMIOJIEHNE  MNPUHILMIIOB  MPaBOCYIUs,  NPEIyHpeKICHUs
HE3aKOHHBIX JEWCTBUM WJIM PENIEHUW CO CTOPOHBI JIPYTMX YYAaCTHHUKOB
CYJIOTIPOU3BOJICTBA);

® cocmsazamenvbHas — JaHHAs CTPATErUsi COCTOMT W3 AKTUBHBIX JIEWCTBHM
aJBOKaTa, KOTOpHIE HAIpaBJIEHbl HAa OTCTAMBAHME MpaB U 3aKOHHBIX HHTEPECOB
noazamuTHoro. CTparerusi HEOOMYUIEHUS HECNPaBEIJIMBOCTH B €ro CTOPOHY,
a Tak K€ BEJEHUS aKTUBHOTO AUaiora ¢ CyJIbeid U CTOPOHOH OOBHMHEHUS C LEJBIO
JOKa3bIBAHHUSI HEBUHOBHOCTH CBOETO MOA3alUTHOIO;

® cmpamezusi COYUANLHOU U NCUXOTIO2UHECKOU NOO0epIHCKU — 3allUTHUK

OCyICCTBIACT BOCCTAHOBJICHUC  HMHAWMBUAYAJIIBHBIX W JIMYHOCTHBIX  Ka4YCCTB
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mojioneyHoro s GopmupoBaHus OoJjiee MO3UTUBHOTO MOPTpeTa JUYHOCTU. Yare
BCEro MCHOJB3YETCsA, €CIU Y MOA3AlIUTHOTO €CTh KaKue-TuOo OOCTOSITENbCTBA,
MTO3BOJISIONINE OOBEKTUBHO WIJIM MEHEE CTPOTO PaCCMaTPUBATh €ro JTUIHOCTh. Tak ke
aKTUBHO MPUMEHSETCA B CyJax C MPUBJICUYCHUEM TMPUCSHKHBIX 3acelarenieid, Ha
CO3HAHME KOTOPBIX MOBIMATH JIETYe, YEM HA CO3HAHHE CYAbH, KOTOPBIH
OCYILIECTBJISIET CBOIO [IEATENIBHOCTh HA TMPOTSIKEHUUM MHOTHUX JIET U HMMEET
podeCCUOHATbHBIN O0BEKTUBHBINA B3TJISI.

[lepeuncneHHble BHIBI CTpPATEruil JOJDKHBI MOAKPEIUISATHECA OCHOBHBIMU
pEUYEBBIMHU TIPUEMaMH JJI TOro, YTOOBI OCTHYb KeJlaeMoro pesynbTaTta. Hambomnee
BOKHBIM ITPUEMOM SIBJISIETCS apTyMEHTAIlUsl, KOTopas 3aKII04aeTcs B TOBECTBOBAHUU
COOBITUH TPOM3OLIEANINX B MPOILJIOM JJisi TOATBEPXKICHUS TMO3UIIMU aJ[BOKATA,
KOTOPYIO OH JIOKa3bIBaeT cyAy. JlaHHBI NOpHEM HYKHO HCIOJIb30BaTh TOJIBKO
MpyU  KPOMOTJIMBON NpEeABAPUTEILHON MOATOTOBKE, T. K. YIYIICHUE KaKUX-JTHOO
HIOQHCOB MOJKET MPUBECTH K HETaTUBHOMY pEe3yJIbTaTy BCEW 3alIUTHON padOTHI.
[TomuMoO n0Ka3aTeNLCTBEHHOM 0a3bl B 3alIIUTY CBOETO IMOIO0NEYHOT0, TaK K€ aJIBOKAT
paboTaeT ¢ 3aKOHOM, T. €. €My HEOOXOIUMO MPABUILHO TOJIKOBATH 3aKOH, B KOTOPOM
HMMEIOTCSI MHOKECTBO MPOOEJIOB, a aJBOKAT, B CBOIO OYEpEe/ib, MOXKET UCIIOIb30BaTh
JAaHHBIC TIPOOEITBI JIJIS1 31U THI.

BcnomorarenbHbie  CTpaTeruu  SIBISIOTCS TOMOIIHUKAMH B OpTraHU3aIuN
3 PekTUBHON KOMMYHUKAIMMd U A(PQGEKTUBHOTO BO3JACUCTBUS, a TaK Ke
crocoOcTByeT (OPMHUPOBAHUIO HEOOXOAUMOMN peakiuu y cobecenHuka. JlaHHbie
CTpaTeTuH BKIIIOYAIOT B CEOSI:

o Cmpameeuro 3awumul. CTpaTerus 3alllUThl 3aKIOYaeTCs B  BBIOOpE
KOMITJICKCA JI0Ka3aTeIbCTBEHHOW ©0a3bl, KOTOPYI0 MOXKHO HCIOJIb30BaTh  JIs
OTpaBJaHMsl  MOJ3AIIUTHOTO,  OMPOBEPKEHHWE  OOBUHEHUS WU  CMATYCHUS
OTBETCTBEHHOCTH MOACYAMMOT0. OHa OCHOBBIBAETCSI HA CIICAYIOIIUX DJIEMEHTAX: LIETU
3allUTHI, BEPCHUU 3alUThI, CPEJICTBA 3alUThl, AHAIU3 CICACTBEHHON CUTyalluu
U OIPENECICHUN 3allUTHOM IO3WIMU 10 Aeny. Llemp 3amuTel — 3TO HACAIbHBIN
npeArnoiaracMblii pe3ysabTaT ACSITEIBHOCTU aJIBOKaTa B Cy/ieOHOM mpoiiecce. [pyrumu
CJIOBaMH, 3TO TO, HA YTO HANPABJICHbI OCHOBHBIE YCWIMS 3alllMTHUKA. Bepcuu 3ammThbl
— moadop HEOOXOAMMBIX ICHCTBHM IJI OCTHDKEHHUS JKEIaeMOro pe3yibrara, T. €.
BapHUAaHThI MOCJIEI0BATEIILHOCTH padOThl CaMOT0 a/IBOKaTa 1 nojzamutHoro. CpeacTsa
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3alIUTBl  — JEATeNbHOCTh aJBOKaTa MO TMOUCKY U MOAO0OpY MOIXOASAIIEH
JI0Ka3aTEeIbCTBEHHON 0a3bl, KOTOphIE MOTYT HAXOJUThCS KaK B CaMHUX MaTepualiax
7iea, TaK U yCTaHAaBJIMBAThCS 110 MHUIIMATUBE CTOPOHBI 3aIUThL. W ocnennee, aHans3
CyJeOHON CHUTyallud — IMOATOTOBKAa aJBOKaTa K OCYIIECTBICHUIO CAaMOW 3alllUThI
B KOHKPETHOM JIeJie, a Tak)Ke MPOBEJACHUE OCHOBHOWM pabOThI, KOTOpask 3aKII0YaeTCs
B U3YYCHHH MaTepuasioB Jena, OeceApl C MOA3AIIMTHBIM, OIIEHKHM COOpaHHOM
uHbopmaru 1o JAeny, cOop uHPOpMALMU U3 HMHBIX HCTOYHHKOB U JIPYTOE.
Ha npakTrike d4amie BCero MCMONb3YIOTCS TAaKTHKA YAaCTUYHOTO NPU3HAHUS BUHBI,
TaKTUKa JIOKa3aTeJbCTBAa JIEUCTBUM B cocTosHuu addekra Wik JIeWCTBUH,
COBEPIICHHBIX  JJII  CaMO3alllMThl, TAKTUKy TMO3UTHUBHON  XapaKTEPUCTUKHU
IIO/I3AILUTHOTO.

o Cmpameeuio Hanaoenus. CTpaTerusi HaMaJeHus UCIOIb3YETCS TOJBKO B TEX
ClIy4asiX, KOIJa aJBOKAaT CTapaercs MOJJIOBUTh CTOPOHY OOBHHEHHMS (KOTOpas
COCTOUT W3 MPOKYpOpa M MPABOOXPAHUTENBHBIX OPTraHOB, PACCIEIYIOIIUX JTAHHOE
7IeJI0) B HECHPABEUIMBOCTH, OIIMOKE WJIM HECOOJIIOJICHUN 3aKOHOJATEIbCTBA.
K manHo#l cTpaTerum OTHOCSTCS TaKWe TAKTUKH, KaK TaKTUKa JUCKPEIAUTAIIUU
(TakTMKa OOBHMHEHMs, HArHETaHWs OTPUIATEIBHOTO, TAKTUKA HABEIIMBAHUS
«SIPIIBIKOBY ), TAKTUKY KPUTHKU U TAKTUKY CapKa3ma.

e Cmpamezuio NCUXO02UHECKO20 8030€liCmBUsl. Crparerus
MICUXOJIOTUYECKOTO BO3JICUCTBHS, HAa HAIl B3IJISAJ, SIBISETCS HamOoJee CIOXKHON U3
BCEX, T. K. MPOMCXOAMT NPSIMOE BO3JCHCTBHE HA BOCHPUATHUE MCUXUYECKOIO
OTpaXXEHUsl JIEUCTBUTENIBHOCTU. VHBIMU CIIOBaMH aJBOKAaT MpEJHAMEPEHHO
Y 1EJICHANPABICHHO BO3JCHCTBYET HAa CO3HAHUE APYIMX YYAaCTHUKOB (HA Cy.) AJIS
TOTO, YTOOBl M3MEHHTHh BOCIPHUSATHS KOHKPETHOTO OOBEKTa B3aUMOJCHCTBUSI.
B nganHOoM mpumepe aJBOKAaT KOHTPOJMPYET MCHUXOJIOTMUYECKOE COCTOSIHUE BCEro
CyneOHOTO pa30upaTenbCcTBa, IS CO3/IaHus Hanbosee OJIaronpusaTHOTO KiiuMaTa Jis
MPUHATUS PEIICHUs,, KOTOPOE YIOBIETBOPSUIO OBl 3alUTHUKA M COOCTBEHHO €Tro
MOA3ALIUTHOTO.

TakuM OOBEKTOM MOXKET OBITh KaK OMPENCICHHOE JEUCTBUE, TaK WU cam
JUYHOCTHBI TOPTPET WM JMYHOCTHAS XapaKTepUCTHKAa €ro MOJI0NEYHOrO.
K nmaHHOM TaKTHKE OTHOCSTCS: TaKTMKa OOpamieHusi K CIpaBeIMBOCTH, TaKTHKa
(dboKycupoBaHUsl BHUMaHHUS HA OMNPENEICHHBIX OOBEKTaX WM JEHUCTBUSIX, TAKTHUKA
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KOHTPACTHOTO ¥ O0OBEKTUBHOTO aHAJIN3a, a TAaK K€ TAKTHKA BHYIIEHUS ONPEICICHHOM
TOYKH 3peHHs. Bo3nelicTBHE MPOMCXOIUT HA «YCIIOBEYSCKHE UYBCTBA», MPH STOM
UCIIOJIB3YIOTCS. HE TOJIBKO  TOJIOKUTEIBHBIE YEPTHl CaMOro  IOJOIEYHOTO,
HO ¥ HeOJaronpusiTHass ¥ OE3bICXOJHAs CHUTyalus, B KOTOPYHO OH IIOma;
00CTOSATEIBCTBA,  KOTOPHIC  IOATOJKHYJIM HA  COBEPIICHHWE  KaKoOro-Jmbo
MIPOTUBOIIPABHOTO JIEUCTBUS; KaKHWE-TUOO TPOOJIEMBI MPOILIOTO, 3TO KacaeTcs
JIETCTBA TIOIONIEYHOTO, BOCITIUTAHUS, MAaTEPUATTBHOTO COCTOSHUS U JIP.

B 3akiroueHHM MOYKHO CKa3aTh, YTO JIAHHBIH IEPEUYCHb PEUEBBIX CTpaTEruit
HE OIpaHUYCH. AJIBOKATHI-3AIIUTHUKA MOTYT IIPUMEHSATH CYIIECTBYIOUINE CTPATETHU
HE TOJIBKO TIO0 OTJEIHHOCTH, HO W TOCJEAOBATEIBHO WIN B COBOKYITHOCTH, a TAaKXKe
IIPUMEHATh COOCTBEHHBIC TAKTUKH U CTpPaTEeTrdd, KOTOpPhIE OHa BbhIpaboTaiu
Ha MMpakTUKe  Ojarojaps  CBOEMY  ONBITY.  AJBOKaTcKas  JICSITEIbHOCTh
OCYIIECTBJISIETCS HE TOJHKO B YTOJIOBHOM IIPOIIECCE, HO TaK K€ B T'PakIaHCKOM
Y UHBIX TIporieccax, TJ€ BO3HHUKACT HEOOXOJWMOCTh 3alllUThl W OTCTaMBaHUSA
HHTEPECOB  KIHMEHTa. OTO KacaeTCs Pa3dU4YHBIX CIIOPOB, BO3HHUKAIOIIHUX
B UMYIIICCTBEHHBIX OTHOIICHUSX, CEMEWHBIX OTHOIICHHSIX, MPEANPUHUMATEIIHCKOM
NesATeNbHOCTH WM Ou3Heca. Ho, Tak wiam WHa4Ye, aJBOKAaTy JISI BBICTPAMBAHUS
Kakon-1100 3(PGEeKTUBHOM CTpaTerdd HEOOXOJIUMO IIEJIOCTHOE BHJICHHE SIBIICHHS,
HaJu4re MPo(EeCCHOHABHBIX 3HAHUM U OIBITA, a TAKKE YMEHHE 32 KOPOTKOE BpEeMsI
OCMBICTTUBATh CHUTYyaIlid, KOTOpPHIE MOTYT HEOXHUIAHHO BO3HUKHYTH B XOJIE
CyneOHOro 3acelaHus, ¥ yYMEJIO HaxXxOAWTh W3 HHX BbIXoA. IlomBons HMTOr BCEeMy
BBIIIIECKa3aHHOMY, HEOOXOJMMO CJIeJlaTh aKIEeHT Ha BaKHOCTH MPOoQecCHOHATBLHON
Y BCECTOPOHHEH TOJTOTOBKE aJBOKAaTa, KaK CIICIMAJUCTa BBICOKOTO YPOBHS
KBATM(UKAINK, TaK KaK OT JCHCTBUH, KOTOpPhIE OH OyAET MPEANPUHUMATH B XOJIC
cyneOHOTO pa3OupaTenbcTBa, OyAEeT 3aBUCETh BIHMSHHUE Kak Ha caM IpoIlecc

CyAOIIpOU3BOJACTBA, TAK 1 HA KOHCYHOC PCIICHUEC, BBLIHCCCHHOC CYIOM.

87



IIpunoxenue 6

A3BIKOBASA NIOAI'OTOBKA YYACTKOBBIX YIIOJTHOMOYEHHbBIX

Opranam HOJINLINHU BO MHOT'MX rocyJ1apcrBax MIPUHAJICHKUT
OCHOBOIIOJIArarolas pojb B OXpaHe IIaBHBIX IeHHocTel obmiecTBa. Ocoboe MecTo
B CUCTEME OpraHoB BHYTPEHHUX JeJ 3aHUMAET HWHCTUTYT  YYaCTKOBBIX
YIOJHOMOYEHHBIX TMOJHUIMK, T. K. WX pabdoTa CBsi3aHa C MNPAMBIM OOIIEHHUEM
C TPaXJlaHAMH, OHM HAJICJICHbl IIUPOKUMHU TMOTHOMOUMSMU. KOHEUHbIE pe3yibTaThbl
MIPAKTUYECKOM JIEATEIIBHOCTH OPraHOB BHYTPEHHHMX JI€JI 3aBHCAT OT KadecTBa,
a Takxke 3p(HEKTUBHOCTH IEITEIbHOCTH YYACTKOBBIX YITOJTHOMOYEHHBIX TOJIUIIUU.

VY cnyx0bl y4acTKOBBIX YIOJHOMOYEHHBIX mnojuuuu B Poccum Ooratas
ucrtopus. Tak B 1782 r. TeppuTOopuu TOPOJIOB OBLIM MOJEICHBI HA OTIEIbHBIC
aIMUHHUCTPATUBHO-TIOJIUIICIICKME yYAaCTKA, HA OCHOBE MPUHITOTO «YcCTaBa
OnarounHus’». Bo riaBe Kaaoro ydacTka CTOsUI HpHUCTaB. JlaHHBIA MOpUHLMI
TEPPUTOPUAIBHOTO pa3ACICHUS Ha YYACTKH MOCITYKHJI 3TAJIOHOM COBPEMEHHOM
CITY>KObI Yy4aCTKOBBIX YITOJTHOMOYEHHBIX MOIUIMU B Poccum.

NHCTUTYT y4acTKOBOIO OTCYTCTBYET B Takux cTpaHax, kak CIIA, dpannus,
BenukoOputanusi, B cTpaHax 3anagHoii EBpombl, a (QyHKIMM y4acTKOBOTO
YIIOJIJHOMOUYEHHOTO BBIITOJIHSIOT PA3JIMYHbIE CTPYKTYPHBIE NOAPA3AECIECHUS MTOJIULNH,
4TO 00YCIIOBJIEHO HCTOPUUECKUMHU OCOOCHHOCTSIMHU Pa3BUTHSI FOCY1apCTBA.

HanvonanbHas KoHIEniys 0€30MacHOCTH 3apyOeKHBIX CTpaH Hadajla CBOE
pa3BUTHE BO BTOpOW mnosoBuHE XX B. E€ OCHOBOM MOCITYXHWIIO TIOJIOKEHUE
0 KOJUIEKTMBHOM OTBETCTBEHHOCTH 32 «COBMECTHOE IPOM3BOJCTBO 0€30MaCHOCTHY,
C yueToM wujaeu “community policing,” 4To B TepeBOJE — «IOJHUIMS Ha CIyXOe
oO1uiecTBay.

[TonoxeHusIX  HAlMOHAIBHOM  KOHIEMIIMKM  O€30MaCHOCTH  ONpPEACIIUIN
CTPYKTYPY HPO(ECCHOHATBHOTO OOyYEHMs] B MOJMMUEHCKHX IIKOJIAX M aKaJIeMHsIX
CIIA u EBpomnbl. B HacTosiee BpeMs B 3THX CTpaHax BEIETCA KypC aKTHBHOIO

BHCAPCHHUA HOBBIX IIpOrpaMM, HAIPaBJICHHLBIX Ha COLNHAJIBHO-IICUXOJIOTHYCCKOC

88



OPUEHTHPOBAaHUE COTPYJHUKOB, C LEIbI0 NPABWIBHOIO BEIEHHS AHalora
C rpakJaHamMH. YMEHBIIEHHWE TMOBTOPHBIX BBI30BOB, IIOMOIIb IOTEPIEBIIErO
B PAaCKpBITUM TIPECTYIUICHUS, a TaKXe CHIDKEHHEe cTpecca B mpodeccuu
MOJIMIEHCKOTO MOATBEPKAAIOT 3PPEKTUBHOCTD MPAKTUUECKON PaOOTHI MOJIHUIIHH.

Cucrema mnpaBooxpaHuTeNbHbIX opraHoB CIIA cocToUT W3 TpeX YpPOBHEW:
MECTHas1, OTENbHBIX ITAaTOB U (enepanbHasi. MecTHoi nonuiuu (mpumepHo 60 %
OT BCET0 COCTaBa) OTBEJEHA POJIb B3AMMOJECHUCTBHS U COTPYHUYECTBA C HACETICHUEM.
Pa3Butne cucremsl mnpaBooxpaHuTenbHbiXx opraHoB CIIA mnoBnexsio 3a coOoif
n3MeHeHus. Tak ObUIO yIesneHO 0co00e BHUMAHUE COTPYJIHUYECTBY C TpaKJaHAMHU,
YTO BIIOCJIEJICTBUHM JAJI0 BO3MOMKHOCTH OOBEAMHATHCA TMOJUIUU U MECTHBIM
coobOmecTBaM. Takke [JaHHOE pa3BUTUE CTAJIO MPEINOCBUIKOM K 0J100pEHUI0
TOKTPHUHBI «HYJIEBON TEPIUMOCTHY.

B crpanax EBpomnbl HaOmogaeTcsi HETpaJuIMOHHAs CHCTEMa OOeCHedeHus
oOlIecTBEHHOTro nopsiaka u oOe3omnacHoctd. Hampumep, B ['epmaHum CTpyKTYpHBIM
MO/Ipa3/IeIEHUEM, KOTOpOE O0ECreYrBaET MPABOMOPSAOK B HACEJICHHBIX IMYyHKTAX,
BBICTYIMAIOT MYHKTHI MO oxpaHe mopsanka. B 1963 r. oOpa3oBanack m100poBOJIbHAS
nojuienckas ciy»k0a, B KOTOpou rpaxkaaHe, Mpouas oOydeHue, Ha JOOPOBOIBHOM
OCHOBE MOTYT OBITb HPHUYUCIEHBI K pEryisipHod mnoiaumuu. OHM OKa3bIBAIOT
COJICHCTBHE  IPAaBOOXPAHUTENIBHBIM  OpPraHaM Ipd  I[POBEACHUM  MaCCOBBIX
MEpPONIPUATAA M TOWUCKE JIOAEW. 3a CBOK TPYAOBYIO [JEATEIBHOCTH UM
BBIIUIAYMBACTCS  JICHE)KHOE BO3HArpaxJIeHue. [JIaBHBIM  JIO3YHIOM  CIIY>KMT:
«YBaKeHHUE K 3aKOHY HAUMHAETCS C YBOXKECHUS TPAXKIAHUHAY.

Koncturynus Slnonun roBoput 06 aBTOHOMHOCTH nosuiuu. OHa He sBIseTcs
BEJIOMCTBEHHBIM YUPEKJIECHUEM U MUHHCTEPCTBOM M HECET OTBETCTBEHHOCTH JIUIIIb
nepea  MpaBUTENLCTBOM. OpraHu3alMOHHAs CTPYKTypa ToJMUMd B SAnoHuu
MIOCTPOEHA Ha LIEHTPAJIbHOW BEPTUKAIN. AJMUHUCTPATUBHBIE YUYACTKHU MOJECIEHBI HA
okpyra u paiionsl. C 1874 1. B cTpaHe (PyHKIIMOHHpPYET TPAIUIIMOHHAS CHCTEMa
«Koban» — cuctema MNOJIMIEHCKUX «CTaMOHApHbIX Oymok». Hampumep, B Tokuo
aeiictBytoT 12 000 Takux CTalMOHAPHBIX OYAOK, C TOMOIIBIO KOTOPHIX MPOUCXOIUT

pealn3anusa COI_II/IaJII)HO-OpHCHTHpOBaHHOﬁ [nporpamMma «IoJIMIHA B OJHOM IIarc.
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[Ipodunaktuka mpaBoHApyIIEHUH, BbIpaXKaloUIasicsi BO B3aUMHOM COTPYIHUYECTBE
OpraHOB NOJIMIIUM W HACEJICHWs, SBJLSIETCA OJHHM W3 HAIPABICHUM JEATEIBHOCTH
COBPEMEHHOM IOJIULUHU SIoHuN.

Takum 00pa3oM, Kaxa0€ roCyAapCTBO MMENO CBOM IyTh Pa3BUTHA, OTpa)as
IpYU 3TOM CBOU TPAJUIUHU U UCTOPUUECKHU YCTAHOBJIEHHYIO MOJEIIb, YTOOBI TIOBBICUTH
ypoBeHb A(P(EKTUBHOCTU B3aUMOCBSA3M CO CBOMM HAacelIeHUEM, IepeMeniasch
OT PENPECCUBHBIX Mep 10 00jee COLHATBbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX MOJEIEH, JeiaTh
IIPU 3TOM aKIIEHT Ha NPOPUIAKTUKE U B3aUMHOM COTPYIHUYECTBE.

3amMra ¥ yBaKeHHE IpaB U CBOOOJ YEJIOBEKAa U TPAKJAHWHA BBICTYHAET
OpPUEHTHPOM B CIyK0€ YYaCTKOBBIX YIOJHOMOYEHHBIX noJuuuu Poccum.
Kak u m060#f  qpyroil COTPyJHUK MPaBOOXPAHUTENIBHBIX OpPraHOB, Y4YaCTKOBBIH
YIOJHOMOYEHHBIM TMOJIMIMA HE MUMEET MpaBa YrpoXaThb I'PaKJAaHUHY U TeM Oojee
OKa3bIBaTh HA HErO KaKoe-I100 PU3NUYECKOE U IICUXOJIOTUYECKOE BO3/IEHCTBUE.

3aKOHOAATEIBCTBOM YCTAHOBIJIEHBI ITPABOBBIE MPUHIIMIIBI CIYXKObl Y4aCTKOBBIX
YIOJHOMOYEHHBIX TMOJUIUHU, KOTOPBIX COTPYIOHUK OO0S3aH NPUIAEPKUBATHCS MPU
MCIIOJTHEHUH CITY>KE€OHBIX 00513aHHOCTEN HE3aBUCUMO OT CUTYAaIlUH.

BaxxHoe BiusSiHME HA COCTOSHME ONEpPaTUBHOM OOCTAaHOBKH OKa3bIBaeT
NEATEIbHOCTh YYaCTKOBBIX YIIOJHOMOYEHHBIX, HAIlpaBJICHHAs Ha IIPUBIICUYCHUE
rpaXaaH K oOXpaHe OOIIECTBEHHOTO mopsaka. MHeHue oOuiecTBa, Kacarouieecs
KauecTBa pabOThl YYAcCTKOBBIX YIOJIHOMOYEHHBIX, ONpPENENsieTcd B pe3yibTare
IIPOBEJICHUS PA3JIMYHBIX MEPONPUATUH, TAKUX KaK OIPOC HACEIICHUSA, aHaIu3
COOOIIEHUI B CpeACTBaX MaccoBOW HMH(pOpMAlMM, a TaKKe BO BHHUMAHHE MOTYT
IIPUHUMATHCS JaHHbIE KOHKYypca «HapOoaHbIH y4aCTKOBBIN.

[To HameMy MHEHHIO, OCHOBHBIM, 0a30BbIM KPUTEPHUEM JOHKHO OBITH UMEHHO
OOILIIECTBEHHOE MHEHME KUTeJIed aJMHUHUCTPATUBHOIO y4yacTka O paboTe CBOEro
Y4aCTKOBOI'O YIIOJJHOMOYEHHOTO NOJHULOUHU. [l 3TOro MOXKHO IPELyCMOTPETh
BO3MOXXHOCTh OCTaBJICHHSI OT3BIBOB O pabOTe y4acTKOBOI'O 3aperuCTPUPOBAHHBIMU
[OJIB30BaTENSIMM B pazzgenie «Baml y4yacTKOBBII» O(HUIMAIBHOTO MPUIOKEHUS
MB/I Poccun 1t MOOMJIBHBIX YCTPOMCTB WM Ha mopTaie «l ocyaapcTBEHHBIE

YCIIYTH.
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Taxkum o6pazom, ocoboe mecto B cucteme nmonunuu MBJI Poccun otBOguTCs
CTPYKTYPHOMY TOAPA3JEICHUIO YYaCTKOBBIX YIOJHOMOYEHHBIX. BBUIY O0sbIIOrO
o0beMa U CJIOXKHOCTH MOCTaBJICHHBIX 3a/1a4, OHM OTHOCSITCS K BEIYIIMM CIIy>kK0am
OPraHOB BHYTPEHHHUX JIE]T.

bonplioe  KOAMYECTBO  BBINOJHSIEMBIX  YYAaCTKOBBIM  YIIOJHOMOYEHHBIM
NoJMUMUA  (DYHKIMM, TMOCTY>KUJI0O OCHOBAaHMEM B €ro aKTUBHOM B3aUMOJICHCTBUU
C APYTHUMU TOJPA3ACICHASIMA OPraHOB BHYTPEHHHX JI€JI, HCIIOJIHUTEIBHON BIIACTH,
OpraHu3alMsIMH, a Takke rpaxknaanamu. I[Ipu »>ToM Haumbosbllee BHUMAaHHE
YYaCTKOBBIM YIIOJTHOMOUYCHHBIM MOJUIMKM YyAEJSeT 3allldTe MpaB M 3aKOHHBIX
WHTEPECOB IPAXKIAH.

B cBoeil AeATENbHOCTH OHHM JOJDKHBI BJIAQJETh MIUPOKHM  CIIEKTPOM
HOPMAaTHBHOW MNpaBoBOW 0a3oii. MopallbHO-/I€JIOBbIE KayecTBa JUYHOCTU, YPOBEHb
MICUXUYECKON YCTOMUMBOCTU M (PU3UYECKON MOJATOTOBICHHOCTH — 3TO TpeOOBaHUS,
MPENBABIEMBIE K YIACTKOBOMY YIIOJIHOMOYEHHOMY TOJIMIIUU.

SI3pIKOBas TMOATOTOBKA YYaCTKOBBIX YIIOJTHOMOYEHHBIX HMEET JOCTATOYHO
BBICOKMW YPOBEHb 3HAYUMOCTH U ONpENESeTCs KaK OJHa W3 KIIYEBBIX (OpM
MPOXOXKJEHUS TPOPECCUOHATLHOIO0 OOy4YeHHUsT B 00pa30BaTENIbHBIX OpPTraHU3AIUSIX
MBJI Poccum, npemornpenensiome pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB IS
BBICTPAMBAHUs JIEJOBBIX OTHOIICHWM C KOJUIETaMH, B T. 4. U3 3apyOeKHBIX CTpaH,
MOCPEACTBOM pealii3alliy Pa3IN4HbIX MOJIeNIed YCTHOTO UM MUCHhbMEHHOTO OOIICHMUS.
Hcnonb30BaHWEe MHOCTPAHHOTO $A3bIKA COTPYAHUKAMU OPraHOB BHYTPEHHHX €I
B MPO(ECCUOHANBPHON  JEATEILHOCTH  IO3BOJISIET  MOJy4aTh  HEOOXOJIUMYIO
nH(pOpMAIUIO U3 CPEJICTB MacCOBOM MHGOpMAIUKM 3apyOeKHBIX CTpaH, YTO JejaeT
S3bIK HE3aMEHHMBIM B JESATEIbHOCTH YYACTKOBOTO YMOJHOMOYEHHOTO MOJIUIUU.
HemnocpenctBeHHO caM HMHOCTPAaHHBIM S3BIK YCHJIMBAET OOIIYIO IMO3HABATEIbHYIO
aKTUBHOCTb, a, CJIE0BATEIbHO, MOBBIIIAET MOTHUBALIUIO K €70 U3YYEHUIO.

B cuctemy QyHKIIMOHATBHBIX 00SI3aHHOCTEH Y4aCTKOBOTO YIMOJTHOMOYEHHOTO
NOJIMIMM 3aJI0KEH IPOLIECC peanu3alii, YCTAHOBJICHHBIX 3aKOHOJATEIbCTBOM
MPUHITUIIOB JCATENBHOCTA TMONHMIHNK. BBuay ocoOeHHOCTe reorpaduaeckoro

pPACIIOJIOKEHUS HACEJIEHHBIX NYHKTOB Poccuiickon ®enepanuyd y4acTKOBBIN
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YIIOJJHOMOYEHHBIM TOJUMLIHUM 4YacTO SIBISETCA €JAUHCTBEHHBIM IPEICTABUTEIIEM
BiIacTH. B CBs3W C¢ 3TUM oOaHOM W3 TmiaBHBIX 3agady MBJI Poccum sBisercs
IPUOPUTETHOE  OOecrieueHrue  ACATENBHOCTH  TMOAPA3JCICHUH  y4aCTKOBBIX
YIOJIHOMOUYEHHBIX MOJIMIIUU HEOOXOUMBIMHU JIJIsl 3TOTO PECYPCAMMU.

B ycloBHSX CTpEMUTENBHO pPa3BHUBAIOIICHCS KapTUHBI OOIIECTBEHHBIX
OTHOIIICHHWH, YCIOXKHEHUS KPUMHUHOTEHHBIX (DaKTOpOB, a TakKe H3MCHCHHS
KJIAQCCHUYECKOW CTPYKTYpPbI MPECTYMHOCTH, MOAACPHKAHUE JOCTATOYHOTO YPOBHS
MaTepUaIbHOM OOCCIEYEHHOCTH M TEXHHMYECKOH BOOPYKEHHOCTH YYaCTKOBBIX
YIIOJJHOMOYEHHBIX TOJULNM, AKTyalU3allid OCHOB HX JAEATEIBHOCTA CTAHOBUTCS

npuopuretom MB/I Poccun.
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Ipuioxenne 7

OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTUKHU MIPO®ECCUOHAJIBHON
nHoArOTOBKM KMHOJIOI'OB

Kunonoru mnpodeccuoHanbHO 3aHUMAIOTCS pa3BEACHUEM U BOCHUTAaHUEM
cobak. CyTh uX pabOThI 3aKII0YAETCA B H3yUYCHUHU (PU3HOIOTHUECKUX U TICUXUYECKUX
ocobeHHocTel mnuTomIieB. OHU 3aHUMAIOTCS MOJCIUPOBAHUEM HX TOBEACHHUS,
oOy4Jasi TTOYMHATh YETBEPOHOTHUX JKMBOTHBIX BBIMOJHEHHUIO OIPEACICHHBIX 3a/1ad.
KuHomoruss — A0BOJBHO CIIOXKHAS HayKa, KOTOpas BKIIOYAET B Ce0sS MHOXKECTBO
ToHKOCTeH. Crhenuanucty HEOOXOJUMO H3YyYUTh HIOAHCHI BO B3aUMOJCHCTBUU
YeJIOBeKa M >KMBOTHOTO, OMPEACIUTH IMpaBWjia yXoJa B TeX WM HWHBIX CIydasx.
Ota npodeccus MOAXOAUT HE BCEM, YTOOBI OBJIAJIETh €10, HEOOXOIMMO OYyJIeT MPOUTH
crenuain3upoBaHHoe oOyudeHue. BaxHo oOnagath KadecTBaMH, KOTOpHIE
MOTPeOYIOTCSA ISl TOTO, YTOOBI MPHPYYHUTHh >KUBOTHOE. Bce ITH HABBIKH JTAIOTCS
B MTPO(ECCUOHAIBHOM YUPEKACHHUH.

Kunosior — 310 He TOJIBKO Mpodeccusi, HO U NMPU3BAHKUE YETIOBEKA, TPEOyroIIee
MOJIHOM  caMooTAauud. BaxkHOo 3apaHee  O3HAKOMHTBCS  CO  CHEHU(DUKOM
CHEeNUaIbHOCTH, OOpPaTUTh BHUMaHHE Ha TPEOOBaHUS K KadyeCTBY M OOSI3aHHOCTH.
Cobakn — HE MPOCTO >KUBOTHBIE, ITO JOMAITHUE MUTOMIIBI, KOTOPBIC 00JIaIaroT
WHJUBUTyaJIbHBIM XapaKTepOM, MPUBBIYKAMU W HaBbIKaMU. Bce OHM OTJIMYAIOTCS
Ipyr OT Jpyra, MO3TOMY KaXIbIH pa3 HYKHO OyJeT HCKaTh APYrod IOIXOI.
Bo BpeMst npeccupoBKH cOOaKkd MPUIAETCS TMOATOTOBUTHCS K PEIICHHIO CIIOKHBIX
3a/ayu, aJanTHUPOBATBhCS K BEPOSITHOCTH HEMOCTYIIAHUS. 3aHSITHS MOTYT OBITh
COpPBaHBI PA3IUYHBIMU JCHCTBUSIMH >KUBOTHOTO. OCOOCHHO Ha HAYaJIbHBIX JTallax.
be3 omnpeneneHHBIX HABBIKOB, PEITUMOCTH U KEJIAHHS JIOOWTHCS pe3yibTaTa OyaeT
CIOXKHO. BakHO TIOOUTH KUBOTHBIX, TOHUMATh UX TICUXOJIOTUIO U JKEJIaHUS.

[Ipodeccronanusm 3aBUCUT HE TOJBKO OT HABBIKOB, KOTOpble OyayT
mpuoOpeTeHsl B Tpoiiecce oOydenus. Ha 3To Takke BO MHOTOM BIIHSIET TIPUPOTHAS

CIIOCOOHOCTh K 06IHCHI/IIO C JOMAallHUMHU XHUBOTHBIMH, YMCHHEC HAXOAUTDH O6IIIHI>1
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A3BIK C JIIOOBIMHM JKUBOTHBIMH. [IJIs KMHOJNOTa BaXHbl MHOTHE XapaKTEPUCTHKHU.
HeoOxomumo o06nagath mMOCie0BaTeNbHBIM CTPYKTYPHUPOBAHHBIM MBIILJICHUEM,
yMETh OpraHM30BaTh IHpouecc o0O0ydeHHs. BaxHO COXpaHATh XJIaAHOKPOBHE
Y CIIOKOMCTBUE MPAKTUYECKH B JIIO0OM CUTyallMH. YMEHHE COIEpPEkKUBATH TAKKE
OIpe/eNsieT KUHOJIOTa KaK JIMYHOCTh, [TOMOraeT HAaWTHU OOLIUI SI3bIK MPAKTHYECKU
C MIOOBIM KUBOTHBIM. HyXHO IIOOUTH CBOIO padoTy, 001aaaTh OOBEKTUBHBIM
MblnuieHHeM. CKJIOHHOCTh K paboTe B €CTECTBEHHBIX YCJOBHSIX MPHUBETCTBYETCH,
T. K. IO3BOJISIET TPEHUPOBATh COOAK B UX €CTECTBEHHOW cpejie oouranusi. TpeOyeTcs
BBICOKas (pu3HUYecKasi BBIHOCIMBOCTH MU pabOTOCIOCOOHOCTh. Bcee 3aHATHS, Kak
MIPABHUIIO, MIPOXOJIAT B CIOXKHBIX YCIOBHUSX, YACTO MPUXOAUTCS TYJSATh U 3aHUMAThCS
C cobakaMM Ha OTKPBITOM BO3AyXe B JIOOyI0 TMOroay. OITO CBSI3aHO
C HEOOXOJMMOCTBIO JIBUTAThCS M BBICTPAUBATh MPABWIBHYIO ACSITENBHOCTD IS
’KHUBOTHOTO, YTOOBI 00€CTIEYUTh BBIOPOC pa3pylIUTEIbHON YIHEPTHUH.

Xopommii 1pohecCHOHANBHBIM KHHOJOT JIOJDKEH IOCTOSSHHO pa3BUBAThCS
B CBOEM HampaBlieHWH, WCKaTh HOBbIE TpUEeMbl H pemieHusa. Heobxomumo
MHTEPECOBAThCSI HAYYHBIMU JIOCTHIKEHUSIMHU, OTPACISMU HPOMBIIUIEHHOCTH WJIH
pe3ynbTaTaMi HOBBIX HccienoBaHuil. OJHUM U3 BaXHBIX ITAOB PaOOTHI SBISETCS
ydyacTue€ B BBICTaBKax. OTO TMO3BOJSET MPOJEMOHCTPUPOBATH IUIOABI CBOEH
JESTeIbHOCTH, a TaKKe M3YyYUTh JOCTHKEHMSI APYTUX CHELHATUCTOB C IIEJIbIO
JalbHEHIIero pocta. TeM, KTO TUTaHUPYEeT CTaTh KMHOJIOTOM, HEOOXOAMMO H3YYUTh
clIelyroniee:

¢ BEITh YBEepEHHBIM B CBOCH CIIOCOOHOCTHU BIUSATH HA BOCIIUTAHHUE KUBOTHOTO.
[Ipodeccuonanny AOCTaTOYHO OAMH pa3 B3MJIAHYTh B TIJla3a HEMNOCIYIIHOMY
’KHUBOTHOMY, YTOOBI YCIIOKOUTH €ro. BaxHo 0071a1aTh HEMOKOIEOMMON CTOMKOCTHIO
AyXa M XapakTepoM. OJTO OCOOEHHO BaXKHO, KOT/Ia BaM HYXHO TNPUCTPYHHUTH
Ype3MEepHO aKTHBHOTO MTUTOMIIA.

o [IposiBnsATh akTepckue crnocoOHOCTH. BaxkHO ymeTh oOHIaThCcsi HE TOJBKO
C JKMBOTHBIMHM, HO M C KIHEHTaMHu. TpeOyeTcs Hemaloe MacTepCTBO, YTOOBI
JE€MOHCTPUPOBATh KUBOTHOMY TOJBKO OIPEICIEHHbIE AMOLMHU, a HE TPaTUTh

DHEPTETUYECKUE PECypChl TMOHAMpPAacHy. TOJBKO TaK MOXHO JOOUTBHCS BBICOKUX
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pe3yNbTaTOB, MOJIy4aTh BBICOKHM JOXOJ M TMOJy4aTh YIOBOJIBCTBUE OT CBOEH
pabotsl. KpoMe Toro, Takoi moaxo/ cracaeT OT MOPAIbHOTO BBITOPaHUSI.

e l3yuyath u pa3zbeparbCsi B IMCHUXOJIOTMH. DTO TMOMOXKET PEIIMTh MHOTHE
npo0JieMbl, CBS3aHHBIE C HEMOCTYIIHBIM TOBEIEHUEM KUBOTHOrO. Ilcuxonorus
MOMOTaeT HaNaJUTh KOHTAKT, BBISICHUTH B3aMMOOTHOIICHUS, HAWTH OOLIUIl SI3BIK,
a TaK)Ke HaIpaBUTh IHEPTHUIO MUTOMIIA B KOHCTPYKTUBHOE PYCIIO.

e Bripactute cobaky 0e€3 TMCHXOJOTHYECKHMX HABBIKOB IMPAKTUYECKU
HeBO3MOXkHO. HeobOxonumo mnoHuUMath OCOOEHHOCTH (popMUpoOBaHMS pedieKcoB,
a TaKKe TOHKOCTH IICUXOJOIMYECKOro M (PU3MUYECKOTO Pa3BUTHS COOOIIECTBA.
OTO MOMOXKET MUTOMIIY CTaTh YacThIO OOIIECTBA C MUHMUMAJIBHBIMH PUCKAMHU JUIS
BJIAJIENIbLIA U OKPYKAFOIIHX.

e [locrosHHO pabdoTaTh HaJ COBEPIIEHCTBOBAHMEM MPO(ECCHOHATIBHBIX
HaBbIKOB. Ha mpoTsbkeHHH Bcedl CcBOeW Kapbhepbl HEOOXOAMMO NOCEIIAaTh KYPCHI,
MOBBIIATh  KBATA(UKAIIMIO W  HWHTEPECOBATHCS TOHKOCTSAMHU  HANpaBJICHHUS.
DTO MOMOXKET OTKPBHITh HOBBIE TPAaHU PA3BUTHS JKUBOTHBIX, TIOMOYb UM Pa3BUBATHCS
JOJIKHBIM 00pa3oM.

e TBep.plil XapakTep — OJHA U3 IJIaBHBIX XapaKTEPUCTUK MPOPECCUOHATBHOTO
kuHosora. Heo0xoaumMo yMeTh MposiBIATH JMIEPCKUE KauecTBa, MOKa3bIBaTh CBOIO
cuty 0e3 Hacunus. Tonpko TOrga MOXKHO OyJeT 3aBO€BaTh JOBEpUE MUTOMIIA,
JOOUTBHCS €ro MpU3HAHUSA. OTH KadyecTBa MOMOTYT HAYMHAIOUIEMY CHEIHAJIUCTY
MPUOOPECTH HEOOXOIUMBIE KOMIIETCHIIMH, YTOOBI MPO(GECCHOHAIBHO 3aHUMATHCS
JIPECCUPOBKON COOaK.

OcBauBasi Bce HOBbIE€ NPUEMbl U METOJUYKH, MOXHO JIOOUTHCS XOPOILIETrO
KapbepHOTO POCTa W PE3yJIbTaTOB. B 3aBUCHMOCTH OT crnenuain3anuu 00I3aHHOCTH
KHHOJIOTa MOTYT OTJINYaThCS:

e Xenmieppl. Onu paboTalOT Haa TeM, 4YTOOBl MNPHUBUTH CcoOaKam
ornpe/eleHHbIe HaBbIKH, KOTOPbIE Oy1yT NPOAEMOHCTPUPOBAHBI HA BHICTABKAX.

e OkcriepTbl. OHM 3aHUMAIOTCSI HU3YyYEHHUEM TOJIBKO OJHOW TOpOABI, YTO
MOMOTaeT UM CTaTh HACTOSIIMMH SKCIIEPTaMH B OINpEAENeHHOW o00JacTH, YTO

IMOJIC3HO JJIA BBICTABOK.
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e Uuctpykropsl. OHM TOMOTarOT B JAPECCHPOBKE CO0AK M BOCIHMTAHUU
MaJeHbKMX nHUTOMIEB. OHM paccKa3plBalOT HOBUYKAM O MPEUMYLIECTBAX
npodeccum.

e I'pymepbl. OHH OTBEYAKOT 3a NPUBJIICKATENbHBIN BHEIIHUW BHUJ MHUTOMIIA.
OHU UCHIOJIB3YIOT Pa3MYHbIE CPEJICTBA, YTOOBI MOJYEPKHYTh JOCTOMHCTBA U CKPBITH
HEKOTOPBIE BHEIIHUE HETOCTATKHU.

e JIpeccupoBmuku. OHUM OTBEYAKOT 3a JIPECCHUPOBKY TOMAIIHUX KUBOTHBIX
C LIENIbI0 MPUOOpPETEHUsT OMNpPEACICHHBIX HABBIKOB II0 JKEJIAHWIO BIAJEIIbIICB.
OnHu feficTBYIOT ~ TakuM  oOpa3oM, uToObl  co0aka HE  NPHUBSI3bIBAIACH
K JIPECCUPOBILHUKY, @ OCTABAJIACh BEPHON XO35UHY.

e Jluetomoru. OHM pabOTalOT HAJ COCTABICHUEM palMOHa B COOTBETCTBHH
C TpeOOBaHUSAMU TMOPOJAbl W HWHIUBUIYAIbHBIMA OCOOEHHOCTSIMU YKHUBOTHOTO.
Cy1iecTByeT HECKOJIBKO MOJpa3fesIeHuii KMHOJOTOB, KOTOpPhIE pabOTalOT B Pa3HbIX
HarpaBieHusix. Hanpumep, ciayx0a 3aHUMaeTcsl CHelUalbHON MOATOTOBKOM co0ak
JUIsl pabOThl B MIPaBOOXPAHUTENBHBIX Oopranax. Oxora MmomMoraer pa3BUTh KadyecTBa
OXOTHHUKa. J[lekopaTuBHas HampaBlieHa Ha OOy4Y€HHE OIpPEAESICHHbIM HaBbIKaM,
KOTOpble TOTPeOYIOTCS Ha BbICTaBKAaX. KHWHONOrM M3y4arOT MOBAJAKUA NUTOMIIEB,
a TaKKe MOMOraroT NPUOOPECTH ONPEIEICHHbBIE HABBIKH.

CriennanucThl 3aHUMAlOTCS BBIBEIEHUEM HOBBIX MOpoA. HekoTopeie skcnepThl
KOHCYJIBTHPYIOT ~ co0akoBojioB. Kwunomorm pabotaioT B  pa3Hbix  cdepax
NEATENBHOCTH. JTO 3aBUCUT OT KOMIIETEHTHOCTH ONPEIEIEHHOIO CIEHNAIUCTA.
MHorux mnpeicTaBuTeNel MOXXHO YBHJETh B MUTOMHHUKAX, 300MapKax, LUpKax.
Taxxe BocTpeOOBaHBI CHENMATUCTBI, KOTOPbIE COCTABJIAIOT PAllMOH MHUTAHUS WU
MOMOTalOT € JAPECCUPOBKOM >KMBOTHBIX. HekoTOpple U3 HHUX MOTYT OBIThH
COTPYIHHMKAMU CIIEIUATU3UPOBAHHBIX OpraHU3aIHil:

1. [Tomuneiickumu.  JlpeccupoBaHHbIE  COOAKM  9acTO  UCIOJIB3YHOTCS
B [IPAaBOOXPAHUTENbHBIX Opranax. OHM paboTalOT Ha MecTax mnpecTymieHuid. OHH
3aHUMAIOTCA IMOMCKOM JIFOAEH, MpOMaBIIMX MPEAMETOB U  BEIIECTBEHHBIX

JOKa3aTCIbCTB.
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2. Tamoxennsie opranpl. CrnenuanbHble COOAaKM TMOMOTAIOT HAXOIUTh
HapyIIUTEICH W KOHTPAOAHANCTOB HA TPAHMIIC, YKEIC3HOMAOPOKHBIX CTAHIUSIX WM
Bok3ajiax. PaboTra TakuX KHUBOTHBIX IPOXOJIUT TOJIBKO TI0JT PYKOBOJICTBOM
CIICIIMAJIFCTOB.

3. MuHHCTEpPCTBO 1O YPE3BBIUAMHBIM CUTyallUusiM. MHorue cobaku paboTaroT
B OpraHax Mo yIpPaBJICHUIO YPE3BbIYaWHBIMU CUTyalusaMu. OHU MOMOTAalOT HCKATh
Jarofel moxa 3aBanmamMu. Takue co0akd 4YacTO HCHOJB3YIOTCS B palloHax OOEBBIX
JEUCTBUM JJ1s1 TIOUCKA OPYXKHUSI M B3PBIBUATHIX BEIIECTB. DTO MPOBOAUTCS TOIBKO MO/
HaOJI0JICHUEM ONBITHBIX KUHOJOTOB. KomaHIhl Takke 0COOCHHO Ba)KHBI B paldoTe
KuHoJyiora. OHU JTOJKHBI OBITh KPATKUMU U HEU3MEHSEMBIMHU — 3TO TIO3BOJUT OBICTPO

BbIPabOTaTh y COOAKU YCIOBHbBIE PEIICKCHI.
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Ipuioxkenue 8

PABOTA ITPABOOXPAHUTEJIBHBIX OPI'TAHOB 110 BOPBBE
C KUBEPIIPECTYIIHOCTBIO

[IpodunakTuka COBpEMEHHOI'O YPOBHS MPECTYIUIEHUHM — HanboJiee akTyallbHas
TeMa 00CYXIeHUs cpeir yueHbIX. OHaKo aOCOIOTHO SICHO, IOYEMY OHM TaK 4acTo
oOpalaroTcss K 3TOMY BONPOCY M TaK CEPbE3HO K HEMY OTHOCATCSA. YUHUTHIBas
CIIOKMBIIYIOCS ~ HEOJAronmpusTHYI0  OOCTaHOBKY,  YCYI'yOJIGHHIO  KOTOpOH
CHOCOOCTBYIOT  pa3lM4YHble  BHEIIHME (AKTOPhl W OTCYTCTBUE  €IMHOMU
LEHTPAJIN30BaHHOW MOJUTUKH, CTOUT TOBOPUTH O COBPEMEHHBIX HpodieMax,
KOTOpple  COpPMHUPYIOT Hamle 1npaBoBoe Oynymee. PasnuyHble  MOAXO.BI
K TOHMMAaHHUIO TEOPUHM MpenynpexacHus Manod(QeKTUBHBI U B OCHOBHOM HE
NpPUMEHUMbI Ha MpakTuke. OHUM HE pemamT Ty npoljeMy, KOTopas CIOKUJIAch
B HACTOSIIEE BPEMSI.

[Ipenynpexnaenue B KPUMHHOJIOTMM TIOHMMAaeTcsi Kak CHUCTeMa Mep
BO3JICCTBHS Ha BBISBICHHbIE 3AKOHOMEPHOCTH MPECTYMHOCTH C LEIbI0 CHUYKEHUS
COLIMAJIBHO HETaTUBHBIX NOCJIEICTBUN €€ CYIIECTBOBAHMS.

PaccmatpuBast mogpoOHee 1aHHOE OIpeneeHHe, CaeayeT yKa3aTh Ha TO, UTO
CUCTEMAa — OTO HE TOJBKO HEKOTOpPOE KOJUYECTBO JJIEMEHTOB, a MX TECHOE
B3aumozeiicteue. [loaromy A paccMOTpeHHUsS! J@HHBIX 3JEMEHTOB HEOO0XOIMMO
0o0paTUThCS K cerapanuu.

OrrankuBasch  OT  NOJOXKEHWH  KHUTHM  «TeopeThuyeckrue  OCHOBBI
MPEAYNPEXKICHNAST TPECTYITHOCTH», TO MOHATHE «IIPEAYNPEKACHUE MPECTYITHOCTH
BCTAaeT TEepe]l HaMHU COBEPIICHHO B JApyroM cBere. Jlpyrumu cioBaMu — 3TO
MHOTOYPOBHEBasi CUCTEMa T'OCYIapCTBEHHBIX M OOLIECTBEHHBIX MEp, HAIlpaBJICHHAs
Ha yCTpaHEeHHUe, ociaabieHne Ui HeUTpalIn3aluio IPUYMH U YCIIOBUHM MPECTYIMHOCTH.

Takum oOpa3oM, U3 yKa3aHHOTO BBIIIE TIOHATHSA, MOYKHO BBIJIEIHUTH
KJaccupukanuio (ypoBHH CUCTEMBI):

1. OOmwmi.
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2. CnenuaiabHEBI.

3. UnauBuyanbHbIN.

[Ipu »otOoM, oOpamias BHUMaHHE Ha OCOOCHHOCTH PacCMaTPUBAEMOIO
00bEKTa, T. €. HHTEPHET-NPECTYIUICHUS, CUHMTAI0 HYXHBIM TakXe yKa3aTh Ha
dbyHIaMEeHTaIBHBIE CIIOCOOBI BIUSHHUS.

1. BuktuMosoruueckas mpopuiakTHKA.

2. Mepsl 1o obecnieueHro nHOOPMAIIMOHHON 0€30MMacHOCTH.

O6a wMeToma HampaBlieHBl Ha OOECIeYeHHWe 3allUThl M Oe30MacHOCTH
B COBpeMeHHOM HH(}OpManoHHOM oO1iecTBe. [lepBoIii rapanTupyeT 0€30macHOCTh
B ceTn HHTEpHET, WX OCYIIECTBJISECT HEIMOCPEACTBEHHO 4YEJIIOBEK, a BTOPOU —
obecrieunBaeT 3allUTy KOMIIBIOTEPHBIX JAaHHBIX, OH peaju3yeTcs B OCHOBHOM
C ITIOMOIIIBIO TEXHUKH.

MoieHHnYecTBO B ceTh MHTEpHET — 4YacTO BCTPEUYAEMOE IPECTYIUJICHUE,
npoduIakTUKa KOTOpOro TpeOyeT MOJEpHM3allUM M  yCOBEPIICHCTBOBAHUS
C MCIOJIb30BaHUEM PA3JIMUHBIX ACTICKTOB ACATEIIHLHOCTH.

Jlo cux mop mpaBoBas SKCHEPTU3A PACCMATPUBACTCA TOJBKO CO CTOPOHBI
BBIICHEHHSI KadecTBa H3JaBacMOr0 3aKOHA M HE BKIIOYAaeT B ce0d uX
KPUMUHOJIOTUYECKUH TeTEPMUHAHT.

[IpaBoBOM KOHTPOJIb K€ B CBOKO OUEPE/Ib MEPECTAT MPUMEHATHCS B HACTOSIIIEE
BpeMsi, IPU ITOM HMEHHO OH SIBJIAETCS HauOoJsiee JCHUCTBEHHBIM MPU JTOCTHIKEHUU
MTOCTaBJICHHOM 11€JI1, UHBIMU CJIOBAMH NPU MPO(PHIIAKTUKE TPECTYIUICHUH.

OO6pamiasick K OMNBITY MPOUIJIOT0, MOXXHO TOBOPUTH O TOM, MpOQUIIAKTHKA
MPECTYIHOCTH HEPa3pbIBHO CBsi3aHA CO BCEeMU cdepamMu OOIIECTBEHHOW KU3HHU.
HeB03MOkKHO CTpEMUTBHCS K CHUPKEHUIO YPOBHS MPECTYIMTHOCTH, IMPU 3TOM UTHOPUPYS
OCHOBHBIE JICTEPMHUHAHTHI, CTIOCOOCTBYIOIINE COBEPIICHUIO TTPECTYTUICHUS.

TakuMm 00pa3oM, U3 paHee CKa3aHHOTO, CJIEAYeT BBIBOJ O HEOOXOJIUMOCTH
IpPOBEJCHUS HOBOW TOJIUTUKH B cdepe HHPOPMAIMOHHBIX MPECTYIUICHUH.
OHa f1oJKHa OBITH COCTaBJIEHA C YYETOM BCEX OCOOEHHOCTEH JTaHHBIX MPECTYIICHUM

1 OCHOBLIBATHCA HAa HAYYHBIC ITOJIOKCHHUA WM BBISABJICHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH.
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CymiecTByeT 1Ba aclieKTa A€ATeIbHOCTH MPOPUITAKTHKY:

1. Uckimrouenune u npeaoTBpalieHue NOBTOpa NpaBOHAPYILICHHUS.

2. V3ydenue mocTpaJaBIIuX OT MPECTYIUICHUS, B IIEJISIX OCO3HAHUS (DAKTOPOB,
KOTOPBIE TIOJIBUTIIN Ha COBEPIICHUE TIPECTYIUICHUS.

Heo6xoaumMocTh yHUUTOXKEHUSI COBPEMEHHOM TEXHUKH 3aKJIIOYaeTCs B TOM,
YTO C IMOMOIIBIO CYHIECTBYIOIIMX HMHCTPYMEHTOB W IMPOTPaMM MOKHO COBEpIIATh
HEIMpaBOMEPHBIC ACHCTBUS U OCTaBATHCS MPH 3TOM OC3HAKa3aHHBIM.

MomienHruecTBO B ceTH  VIHTepHET  JOIDKHO — MpeaynpexaaThes
HE B eIMHUYHOM CJlydae, a B CHCTEMaTU3UPOBAaHHBIX OCHOBHBIX (opmax
MIPECTYIUIEHU.

[Ipu  cucrematuszauuu  Takux  (GopM, MOXKHO  CHUCTEMATU3UPOBAThH
M YCOBEPIICHCTBOBATh METOABI KX MNPOPUIAKTAKH, TEM CaMbIM YyBEIHYWB
1 3G (HEKTUBHOCTH IPENYIPEAUTEINBHBIX MEP.

Haubonee dvacto BcTpeyaeMblii Crmoco0 MOIIEHHHYECTBA — 3TO MPOJAAXKA.
Pa3menienne pekiiampl Ha pa3IMYHBIX CalTax, CO3/JaHHUE CIICIIUABHBIX aKKAYHTOB,
CTpaHMI], HA KOTOPBIX MOKHO O3HAaKOMHUTKLCS CO Bceil mHpopmarueir o0 oObekTe
MPOJIAXKH, a TAKKE C YCIOBUSIMH €€ MOKYIIKH, TO €CTh C MPEABAPUTEIHLHON OIIATOM
TOBapa.

PaccmartpuBas gaHHBIA Cilydaid, Mbl MOXKEM IEPEUHMCIUTh TAKUE BO3MOXKHBIE
ACTEKTHI TI0 MPEAYIPEKACHUIO ITOTO MPECTYTUICHHUS:

1) mpu co3manuy TakoW CTPAHUYKUA HEOOXOAUMO 00s3aTh CyOBEKTOB BBOIUTH
CBOW MHAWBHUAYAJIbHBIC JTaHHBIC, YTOOBI B JaJIbHEHIIIEM MOXKHO OBLJIO MX TIPOBEPUTH
Y BBIUTH Ha MPABOHAPYIITUTEIS;

2) co3gaHre eIMHOro OOIIero MHTEPHET-CalTa JJIsa pa3MelieHus OObSIBICHUH,
B KOTOpOM OyAeT pachpOCTpaHSAThCS NpPOBEpeHHas HH(oOpMaIms, 3a KOTOPYIO
OTBETCTBEHHOCTH OYJET HECTH, KaK aIMUHUCTPATOP CaiTa, TaK U aBTOP OOBSBICHUS;

3) BBEZICHHUE CTPaXOBON CUCTEMbl MHTEPHET-MOIIICHHUYECTBA;

4) pu 3aKJIIOYEHUH KAaKOTro-TMOO JI0roBOpa Ha OCHOBAaHUU OOBSIBICHHS, CAlT

JOJHKEH PErUCTPUPOBATh JAHHYIO HHPOPMAIIHIO.

100



HenocrarouHass MOpOCBEIIEHHOCTh O BO3MOXHOCTSAX ceTH VHTepHeT
ABIIIETCS  HEOTHEMJIEMOM  MpOOJIEeMOM, BO3HHUKAIOUIEH Cpeau  COTPYAHUKOB
PaBOOXPAHUTENBHBIX ~ OpraHoB. WX  jgesaTenbHOCT B JaHHOM  cdepe
HE CUCTEMAaTU3UpOBaHa W Hepe3yJdpTaThBHA. /[[ns mnojgaun 3asBieHUs CYOBEKT,
KOTOPOMY HAHECEH BpeJl, HE MOXET cpa3y OOpaTUThCA B KBATM(PUIUPOBAHHBIN
U CO3/JaHHBIA UMEHHO IJisi OOpPHOBI C MHTEPHET-MPECTYIUICHUSIM OTIEN IMOJTHUIIUH.
DTO CTAaHOBUTCS MPEMATCTBHEM JUIsl OCYIIECTBIICHUS aHAJTUTHUYECKOW IEATEIbHOCTH
1 OTPa)KCHHS PEAJIbHO CJIOKUBILEKCS HA CErONHSIIIHUN JI€Hb CUTyalHnH. Torma Kak
C KOKJBIM JIHEM BCE 4Yalle IMOSBIISIIOTCS HOBBIE CIOCOOBI M BHJBl HHTEPHET-
MOIIIEHHUYECTBA, 3a KOTOPHIMH  IPABOOXPAHUTENbHbIE OpPraHbl  MOMPOCTY
HE yCIIEBAIOT.

PazButHne u nporpecc nHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN HA COBPEMEHHOM JTare
HACTOJIBKO BEJUK, YTO MPECTYIHUKH, C TMOMOIIbI0 HOBBIX TEXHOJOTHH, 00XOnIsT
yCTApEeBIIIUE CUCTEMBI 3aIIUTHI U C YCIEXOM JOOUBAIOTCA CBOMX HEMPABOMEPHBIX
uesneil. JIoBoJbHO YacTO OHM TOJIYYalOT JEHEXHBIE CPEJICTBA MYTEM BO3JEHCTBHE
Ha yenoBeyeckue kadectBa. B CMU B mociegHee BpeMsi 4aCTO MOYKHO BCTPETUTh
3arojioBok: «lleHcMOHepka oOKa3zanach JKEpPTBOM MOIICHHUKOB», a Jajblle
IIOBECTBOBAHWE O TOM, 4YTO € MpUIII0 Ha TeiaedOoH COOOIeHHe C MpochOoi
O MepeBOJIc JCHEKHBIX CPEACTB €€ BHYKY, KOTOPBI HAXOJWJICS B KaKOM-JIHOO
3aTpyAHUTENIbHOM MOJOKEeHUH. HemnmpocBelmeHHOCTh o0mecTBa O TaKUX BUIAX
MOIIEHHUYECTBA, YaCTO CTAHOBUTCS IPUUMHOMN BBICOKOT'O YPOBHS IPECTYITHOCTH.

B pamkax koMIIeKCHOTO moaxoda K ©Oopb0e ¢ KuOeprnpecTymHOCThIO
Y UHTEPHET-MOILIEHHUYECTBOM JIOJKHBI PEIIAaThCs CICAYIOIIME OOIMe W YacTHBIE
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUE 33/1aUU:

1. BoisiBieHre OOBEKTUBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, MPUYMH U  YCIOBHUM
MOIICHHUYECKUX JESHUN. AKIICHT JOJDKEH OBITh clieflaH Ha (PUKCAIHMIO JUHAMUKA
U TPOTHOCTUYECKYIO COCTABJSIIONIYIO TIO3HAHUS, T. K. TOJbKO TaKOW MOJIXO.
crnoco0eH peanbHO (QOPMHUPOBATH KOMIUIEKC NPO(OUIAKTUUECKUX MEPONPUATUN

N IIPUBECTU K TOMY, YTO OCHOBHBLIM ITIOJIEM JCATCIIBHOCTH BaKOHOI[aTeHBHOﬁ BJI1aCTH
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U MIPABOOXPAHUTEIBHBIX ~OPraHOB CTAHET HE PacCleJOBaHHE COBEPILICHHBIX
MOIIEHHUYECTB, a UX MPEOTBPAICHUE.

2. Co3ganue  enuHOro  MHGOPMAIIMOHHO-KOOPJIMHALIMOHHOTO  IIEHTpAa,
Bemymero cOop, aHanu3 W TepepadoTKy uHpopManuu. JIaHHBIA IEHTP IOJDKEH
paboTaTb B TECHOM KOHTaKT€ UM B3aUMOJICUCTBHM C 3aKOHOJATEIbHBIMH,
UCIIOJIHUTENbHBIMH, CYJIE€OHBIMU CTPYKTYypaMH, OOLIECTBEHHBIMU OpTraHU3ALUSIMH,
CpeACTBaMH MacCOBOM MH(OpMAIINU U T. 1.

3. PazpaboTka ¥ TOCTOSIHHOE COBEPIICHCTBOBAHME METOAMK BBISBICHUS
U paccieI0BaHUsA MOJTOO0HBIX MPECTYIUICHUM. B3anmoneiictBue
C IPaBOOXPAHUTEIIbHBIMU OpTraHaMH B JJAHHOM KOHTEKCTE JOJKHO OCYIIECTBISATHCA
Kak B (opMe HEMOCPEICTBEHHOIO0 BHEAPECHHS METOJAUK B aHAIUTHYECKYIO,
OTIEPaTUBHO-PO3BICKHYIO U CJEJCTBEHHYIO NESITEIBHOCTh, TaK M YEpPEe3 CO3/IaHHE
CUCTEMBI CHEIUATN3UPOBAHHBIX YYEOHBIX 3aBEJICHUN M KYypCOB MEPETOJrOTOBKH,
MOBBINICHUS KBATU(UKAIIUU ICUCTBYIOIIHNX COTPYIHUKOB.

bopb0a ¢ npecTynHbIMU TPOSIBIICHUSIMU TIOJIpa3yMeBaeT Pa3IudHbIE MOIXOIbI.
[IpocmatpuBaroTCs ABA MPUHIIUIHAIBHBIX HATIPABIICHUS

1) MakcUMaIbHO s dexTrBHOE MPEyIPEKICHUE, npoduIaKkTHKa,
MIPEIOTBPALIEHUE CAMOW BO3MOKHOCTH ITPABOHAPYILIECHUN;

2) OpueHTalMsl Ha BBISIBJICHUE W TPECEUCHHE COBEPIIEHHBIX MPECTYIHBIX
JESTHAH.

Takum 00pa3om, U3 BCEro BBIMIECKA3aHHOTO CJIEAYET BBIBOJ, YTO OCHOBHBIC
Mepbl  TPOGUIAKTUKA  MHTEPHET-MOIIEHHUYECTBA BCE  JK€  3aKJIIOYAIOTCS
B IPUMEHEHUU MeEpP, BCSIYECKU CIOCOOCTBYIONIUX WH(POPMHUPOBAHUIO OOIIECTRA.
A Takke CHUCTEMAaTH3allMM W YPETYJIHPOBAHUM PA3TUYHBIX CAWTOB M BBIJIBUKEHUU
K HUIM  €OUHBIX  TpeOOBaHMM W  YCOBEPIICHCTBOBAHUM  JICSITEIHLHOCTH
MIPABOOXPAHUTENBHBIX OPTaHOB, T. €. U3MEHEHUU ACHCTBYIOIIETO Ha CErOJHSIIHUN

ACHB ITOpsAKa IIoaa4un 3asIBJICHUM B CIICHMUAJIN3UPOBAHHBIC OPIraHbI.
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IIpunoxenne 9

COBEPHIEHCTBOBAHUE 'PAMMATHUYECKHUX HABBIKOB
B ITPOLIECCE JIMHTBUCTUYECKOM MOATOTOBKH IOPUCTOB

PeueBpie HaBbIKM B MPO(ECCHOHATBHON NEATEIBHOCTH IOPHCTA BBICTYIAIOT
B ponu ompeaensonmx. OHM (OPMUPYIOT KOMMYHHKAIIMOHHBIEC MEPCIIEKTHBBI
pa3BUTHS B3aUMOJACUCTBUSA IOPUCTAa C TpaxaaHamMu. Ej>KeIHEBHbIE KOHTAKThI
C OKPYXAIOIMMUA TOPOXKIAIOT HEOOXOAMMOCTh MOAPOOHOTO0 HW3YYEHUSI OCHOB
KOMMYHUKATUBHOM M TPaMMaTHYECKOW pedn. Berpeyasch ¢ pa3HbIMM KaTErOpUSAMH
rpaX<1aH, IOPUCTY MNPUXOAUTCA MoAOUpaTb U (POPMHUPOBATH CBOIO peyYb TAKUM
o0pa3oM, 4TOObI U30eXaTh HEAOIIOHUMAHUS U Pa3MOJIBOK, KOTOpbIE ObI B Ipolecce
OCYUIECTBJIEHUSI KaKUX-THOO IEHCTBHI IOPUCTOM, CO3AaBajid Obl ONPEIEICHHOIO
pOJ1a CJIOKHOCTH U 3aTPYJHEHUS.

FOpucT ocymiecTBiisieT MHOTOPYHKIIMOHATIBHYIO €S TEIbHOCTD:

1. OOBsCHSIET TUIIAaM 3HAYEHUE UX MPAB U 00SI3aHHOCTEH.

2. OnuceIBaeT IOCJHEACTBUS COBEPLIEHUS TOrTO WJIA HWHOTO HOPUANYECKU
3HAYUMOTO JESHUS.

3. OcymiecTBasieT COCTaBJICHHE Pa3JIMYHBIX HOPMAaTUBHBIX
Y IPaBONPHUMEHHUTENIBHBIX TOKYMEHTOB.

4. Y4acTBylOT B CyJA€, B pOJM KOHCYJbTaHTA, 3allMTHHUKA, 3aKOHHOTO
MPEICTaBUTEI.

5. Beayr [1eNI0BYIO IEPENUCKY.

PaccmaTpuBast faHHbIe (YHKIIUHU, Mbl IPUXOJIUM K BBIBOZY, YTO KaXKIasi U3 HUX
TpeOyeTcs TO0CTaTOYHO Pa3BUTHIX KOMMYHUKATHUBHBIX M TPAMMAaTUYECKUX HABBIKOB,
TaK KaK UX YCIEIIHas peau3alus He MOXXET ObITh OCYIIeCTBICHa 0e3 MpaBUIBLHO
nocTaBieHHOW peun. ClienoBaTENbHO, Pa3BUTUE YKAa3aHHBIX HABBIKOB HE IMPOCTO

KEJIAaTCIbHO, a HCO6XO,III/IMO.
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3amaTtku MpoecCHOHANBHBIX HAaBBIKOB (OPMUPYIOTCS B CaMOM Hayaie
npolecca nNpopuibHOro Oo0ydeHus, T. €. B CT€Hax o0pa3oBaTENbHON OpraHu3aluu
BbICIIEr0 00pa3oBaHus. TyT OCYIIECTBIISIETCS:

— IIepBOHAYAIBLHOE MTO3HAHUE BHIOPAHHOI Mpodeccuu;

— OCMBICJIEHUE AEATEIbHOCTH, KOTOPYIO MTPEACTOUT BBITIOJIHSTE;

— CTaHOBJICHHE MUPOBO33PEHUS OTHOCUTEIBHO OyayIiei paboThl;

— (opMHpPOBaHNE HABHIKOB;

— peanr3anus UMEIOLIErocs y CTy€HTa NOTCHINAIIA;

— pa3BUTHE paA3JIMYHBIX AaCHEKTOB, KOTOpbIE B OYIyIIEM OKaXyT BIUSHUE
Ha Pe3yJIbTATUBHOCTb JIEATEILHOCTH B ONPEAEICHHON cepe.

Takum o00pa3oMm, Mbl BBISBIEM HEOOXOIUMOCTb (POPMHUPOBAHUS PEUEBBIX
Y KOMMYHUKAIIMOHHBIX HaBBIKOB B paMKaxX I[OJY4YEHHUS BBICHIET0 OOpa30BaHUS.
NMeHHO 1103TOMY BBEJEHBI TaKUE OJIOKHU, KaK:

1. Pycckuii sI3bIK.

2. Kynbrypa peun.

3. Putopuxka.

4. Ileparoruka.

5. OpaTopckoe UCKYCCTBO.

6. Pycckuii s13bIK B 1€JI0BOM TOKYMEHTALUH.

C nmoMouibl0 JAaHHBIX AUCHMILIAH Pa3BUBACTCS pedb IOPUCTa, POPMHUPYIOTCS
HABbIKM OOIIEHUS C OKPYXAIOUIMMH, OCYIIECTBISETCS YCTAaHOBKA €IUHBIX IMpPaBHII
oOmenus. [lomumo peum, npeoOpPa3oOBHIBAETCS U MBIIUICHHE MPABO3AIIMTHUKA.
WNHaue TrOBOps, IO OKOHYAHMHM MPOXOXKIAEHUS JAHHOTO Kypca JUCLUIUIMH
Y KypCaHTOB:

— CKJIQJbIBACTCS ATHUKA JIEIOBOTO OOLICHUS;

— YBCJIIMYUBACTCA YPOBCHB SPYJAUPOBAHHOCTH,
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— peoOpa30oBBIBACTCA MBICIUTENbHBIA Mpolecc, T. K. IOPUCT HAuWHAET
BOCIIPUHMMATh  CJlyliaTeJed  4depe3  OCOOEHHOCTHM  MX  peYd, MHUMHKY
U KECTUKYIISILIUIO;

— BBIPA0ATHIBAIOTCS HABBIKM OPATOPCKON KOMMYHHUKAIUH.

N3ydeHne NqaHHBIX JUCUUILIMH IPOUCXOAUT B paMKax MOJYYEHHUS CTyACHTaMU
npoduabHOr0 00pa3oBaHMs, YTO OOSM3bIBACT IMpernojaBaTesiei KOOPAMHUPOBATH
M3y4aeMblil MaTepuaJ]l M HWHTErpUpPOBaTh €ro CO  CHEUAIM3UPOBAHHBIMU
npeaMeTaMu. ITO MO3BOJISIET YKPENUTh 3HAHUS 110 IPYTUM JTUCHUIUIMHAM U [MOKa3aTh
MPaKTUYECKYIO0 3HAUMMOCTh PaCCMaTPUBAEMOM KaT€ropuu MpeIMETOB.

CambiMu 3¢ (HEKTUBHBIMU CIIOCOOAMU TOBBIIICHUS] YPOBHS PEUEBOM KYJIbTYPHI
oOyyarolmuxcsi, MO0 MHEHHUIO TPEernojaBareiel W camMuX CTYACHTOB, SBISIOTCS
CleIyIOLIue:

1. PaboTa ¢ tekcramu. UTeHHe W aHaIU3 TEKCTOB Pa3HbIX (PYHKIIMOHAIBHBIX
CTHJIEH CTIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO TPEOYEMBIX KOMIIETEHITUH.

2. Opranuzanusi O6eceji, JUCKYCCHH, 1e0aTOB C IEJbIO COBEPIICHCTBOBAHMS
A3BIKOBOM KOMIETEHIIMU O0Y4ArOIINXCS.

3. BeinosineHne TBOPYECKUX 3aJlaHUM, KOTOpPBIE IIO3BOJISIOT
COBEpILEHCTBOBATh HABBIKM TIPAMOTHOIO, CBSI3HOITO W MOCIEAOBATEIBHOIO
U3JIOKEHUsT MbIciie. B wacTHocTH, 1eecooOpa3HO MPEeMIOKUTh CTYACHTaM
HaIMCaTh 3CCE HA MOPAJIbHO-3THYECKHE TEMBI:

A. BeITh ycniemHbIM. YTO 3TO 3HaYUT 1J11 MEHA?

b. ITouemy s BeIOpan npodeccuto ropucra?

B. B yem cMbICHT 4elI0BEeUECKON KUZHU?

I'. UenoBek ¢ akTUBHOM rpaxaaHckoi no3unuen. Kakoi on?

4. BeinonHeHue YOPaKHEHUH, HaNpPaBJICHHBIX Ha UCIIpaBJICHUE
rpaMMaTHYECKUX, JIEKCHUECKUX, CTUITUCTHYECKUX OITMOOK B YCTHOM M MUCHMEHHOU

peun oOydaromuxcs. Bot mpumep nogo0HOro ynpaKHeHUS:
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5.Pabota co crnoBapsMu, HampaBJ€HHAas Ha oOorameHue JEKCHUKOHA
oOyuaroruxcst 1 (GOpPMHUPOBAHUE y HUX TMPEJCTABICHUS O S3BIKOBOM OOraTrcTBe
pycckoro s3bika. 3aganue: [Ipodture cioBapHyrO cTaTbio U3 BOJBIIOro TONIKOBOrO
cioBaps pycckoro s3bika. Kakyro nHpopmaIuo oTcio1a MOXKHO MOYEPIHYThH?

Hcxons, U3 BCero BBIINIECKA3aHHOTO, MPUXOJMM K BBIBOAY, UYTO pa3BUTHE
KOMMYHUKATHUBHBIX U TPAMMATHYCCKUX HABBIKOB MPU BHIOOPE MPOGECcCUr «IOPUCT
HeoOxoauMo. C TOMOIIBI0 U3YYCHHBIX AUCITUIUIMH CTYIEHT (GopMupyer cels Kak
KYJbTYPHO Pa3BUTOTO U JOCTATOYHO SPYJUPOBAHHOTO, KOMIIETEHTHOTO B CBOEM JIEJIE
corpynarka. OIHAKO OCBOCHHWE 3THX IUCIUILIMH HE OTPAHWYMBACTCS CTEHAMU
oOpa3oBaTeNbHBIX YyupexiaeHuid. B Oyayiied AesTeNbHOCTH IOPUCT JTOJDKEH
MOCTOSITHHO OCBaWBaTh HOBBIE DJIEMEHTHI U AaCMEKThl KOMMYHUKATHBHOU CGephl

ACATCIIbHOCTH I'paX/1aH.
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Ipunoxenne 10

IMPUMEHEHMUME ITPAI'MATHYECKOI'O IIOAXOJA JJIs
OCYIIECTBJIEHUS JINHTBUCTUYECKOMN SKCIIEPTU3BI
IOPUINYECKUX JIOKYMEHTOB

SI3pIK MpaBa SBIAETCA HEOTHEMJIEMOM YacThI0 COBPEMEHHOTO O(MHUIIMATBHOTO
A3bIKA, BKJIIOYAs B CeOsl SI3bIK 3aKOHOJATEIBCTBA, S3bIK HOPMATHUBHBIX JIOKYMEHTOB,
A3BIK YTOJIOBHOTO M aJAMUHUCTPATHBHOIO CYIONPOMU3BOJICTBA W MHOTHE JpYrHeE.
Hecmotpst Ha oOmupHy0 KiacCU(PUKAIUMIO HUX MOXKHO OOBEIUHUTH EIUHCTBOM
JMHTBUCTUYECKON LIENH B FOPUAUYECKUHN A3BIK, KOTOPOMY CBOMCTBEHHBI IMPOCTOTA
Y HAJIG)KHOCTh ~ TpaMMATHYECKUX  KOHCTPYKIMH,  HMCKIOYass  [pU  ATOM
IBYCMBICJIEHHOCTb. Hapsimy ¢ 3TUM aBTOpPBI BBIACISIOT €UIE OJHY XapaKTEPHYIO
OCOOEHHOCTh [UIsl HCCIEyeMOM KaTeropud — HMOLMOHAIBHYI0 HEUTPAIbHOCTD.
[IpaBonpuMeHuTENh, OTpaXkas IMPABOBYID JICHUCTBUTEIBHOCTh B  IOJOXKCHUSIX
HOPMATHBHBIX aKTOB, JOJDKEH OmHcaTh €€ 0e3 KakKoro-mdo 3MOIMOHAIBLHOTO
JABJICHUS C HEUTPAIbHON TOYKH 3PEHUS.

Ha nayanpHOM 3Tame uccieqoBaHUsI HAC 3aUHTEPECOBAJIO MOJIOKEHUE O TOM,
YTO TIpaBOBbIE (POPMYIHUPOBKH TMPEACTABISIIOT COO0H 0COOYI0 TOHATUWHYIO
KaTeropuio, KOTOPOM XapakTepHbl OJHO3HAYHOCTh U YETKO 3aKperuieHHas
ONpPENEIEHHOCTh, YTO, B  CBOK  O4Y€pelb, O3HAMEHOBBIBAET  CIIEKTP
Mpo(eCCUOHANIBHBIX 3aJa4 JJisl IOPUCTOB W JIMHTBUCTOB COBPEMEHHOTO OOIECTBa.
FOpunuueckuii TEKCT BBIIETSIOT B OTIACIbHYIO THUIIOJIOTHIO TEKCTOB, T. K. OH,
B OTVIMYME OT XYJOKECTBEHHOTO WM JlaX€ HAy4YHOTO, JODKEH OBITh TOYHBIM
U COJIEP>KATENIbHO MOHATHBIM Ka)XIOMY YMTATEI0 BHE 3aBUCUMOCTH OT CTEIIEHH €ro
OCBEJIOMJIECHHOCTH B  IOPUCHPYJEHUMM W JEHCTBYIOLIEM 3aKOHOJATEIbCTBE
Poccuiickon denepanum.

C wmopepHu3aleil OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHHMM W HAyYHO-TEXHUYECKHUM
MPOrPECccCOM IOPUANYECKHM JEKCUKOH MPUOOpeN HOBBIM OKpac, MpeoOpa3oBaBIINChH

B OTACJIIBHYIO OTpACJIb HAYYHOT'O 3HAaHHS — FOPUCIMHIBUCTHUKY. Hapsmy C O9TUM BaXHO
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OTMETUTh XapaKTePHYI0 OCOOCHHOCTh HCCIIEAyeMON O00JacTH 3HAHMH, KOTOPO,
NpEeKIE BCEro, SBISIETCS CTENEHb OTBETCTBEHHOCTH B O0JIACTH COBMEILCHUS
KOHKPETHOI'O YIOTpeOJieHUs1 OOIMX MPaBUJl, YTO KAacaeTCsl CO3JaHUsI HOPMATUBHOIO
TEeKCTa C TPaBOBOIM MOJOIMJIEKONM M Hajuiex)amuM OQGOpMICHHEM. XOTEIOCh OBl
HOJYEPKHYTh BaKHOCTh AHAJUTUYECKMX M YYETHBIX (DaKTOpOB, TaKMX Kak
IOBEpXHOCTHAs W TIJyOWMHHAs CTPYKTypa MPEIIOKEHUs, MOPAJOK  CJIOB
B BBICKA3bIBAaHUH, KOJIMYECTBO NEUHUIMN K OMpEICIIeMOMY CIOBY U HEKOTOPHIC
IpyrHe.

Ha ocHOBe BbII€JIEHHBIX 0COOCHHOCTEN aBTOPBI MIPUXOJAT K €IMHCTBY MHEHUN
O TOM, YTO AOCTHXKEHHUS MNPOPECCHOHANBbHBIX 3a/lad IMpPU CO3JAHUU IOPUIUYECKU
3HaYUMOTO0 TEKCTa 0€3 MCKaKEHUs CMbICIa MOXKET JOOUTHCS HUCKIIOYUTEIHHO
CHEUUAINCT, BJIAJACIONIMI HaBbIKAMM aHaju3a TEKCTa C YYETOM JIOTMYECKHUX
Y HOPMaTHUBHO-CTHWJIUCTUYECKUX KPUTEPUEB, a TaKKE IMOJIOKEHUH  OOIIero
A3BIKO3HAHUS U S3BIKOBOW JEHCTBUTEIBLHOCTH.

Pa3BuBas KoHueNuuioo O cnenupuKe FOPUIAYECKOrO S3bIKa MOXHO CHENaTh
COOTBETCTBYIOIIME YaCTHbIE BBIBOJIbI O pOJIM (POPMHUPOBAHUS MPABOCO3HAHUS
IPaXXJaH IOCPEICTBOM «A3BIKOBOM BEpPOOBKM», OTPAXEHHOM B HOPMATUBHBIX
TeKcTax ropucrtoB. Ilpm rpamMOTHOM  BIAJEHUU  IOPUIUYECKUM  A3BIKOM
MPABOIPUMEHHUTENh MOXKET CHOCOOCTBOBAaTh IPOLECCY YCBOECHHUS U HW3MEHEHUs
COLIMAJIBHO-IIPABOBBIX LEHHOCTEH, (POPMUPOBATh IIEHHOCTHO-IIPABOBBIE YCTAHOBKH
M TEM CaMblM pEryjaupoBaTh IOPHIWYECKH 3HAYMMOE NOBEACHUE TpaxkIaH
MOCPEJICTBOM BIIMSIHUSI HA IPABOCO3HAHUE.

Bmecre ¢ Tem cinegyeT NOOUYEPKHYTh IJIABEHCTBYIOIIEE IIOJIOKEHUE
IOPUIMYECKUX TEPMHHOB, MPEACTABISIONIMX €000l Hambojee OTYETIIMBYIO
0COOEHHOCTH s3bIKa MpaBa. CucTema IpUIUIECKUX TEPMUHOB JOCTATOYHO OOIIMpPHA
U BeJlMKa, YTO, B CBOIO OYEpEIb, MO3BOJSET MX KIACCU(PUIMPOBATH MO CTENEHU
UCIIONIb30BaHUsl Ha 0Omue (XapakTepHble Uid KaXAOW TPaBOBOM OTpaciu
U sBJSIIOIIMECS O0a3WCHBIMM B IOPUCHPYACHIMM) W CHELMalbHblE (IpUCYyIIHE
KOHKPETHOHM mojicucreMe B mpase). Hapsiny ¢ BbllIECKa3aHHBIM CIEIYET OTMETHUTH

AUMHAMHUYHOCTDb IOpI/II[I/I‘IeCKOI\/'I TEPMHUHOJIOTHH KakK JIMHTBUCTUYECKOM KaTeropuu,
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Belb OHa CYIIECTBEHHO BHJIOU3MEHSETCS Hapianxy ¢ pedopMUPOBAHUEM
SKOHOMHUYECKOTO,  IOJMTUYECKOIO MM  HPABCTBEHHO-AYXOBHOTIO  yKJajaa
POCCHIICKOTO OOWIECTBA, YTO B JAJIbHEHIIIEM OTpa)KaeTcs Ha PAa3BUTUU IPABOBOM
CUCTEMBI M COOTBETCTBYIOLIMX HM3MEHEHHSX B 3aKOHOJATENbCTBE. B 3akioueHun
aBTOPbl KOHCTATHPYIOT, YTO JICKCMYECKHE E€IUHHUIIBI SI3bIKa IIpaBa OTPAXKAIOT
KyJIbTYPHOE COJIepKaHUE HAIMOHAIBHBIX MPABOBBIX KOHIIENTOB, OOYCIIaBIUBasi TEM
camMbIM CHEIU(PUKY POCCUICKON JTUHTBUCTUKHU B IIEJIOM.

WHTEpEeCHBIM SBISAETCS TO, YTO JIMHIBUCTUYECKAs SKCIEPTH3A FOPUANYECKUX
JOKYMEHTOB TPEJCTaBIsieT CO0OW BaXHOE HANpaBjieHWe B O0JacTH MPaBOBOU
JUHTBUCTUKH, OOBEOUHSAIONIEE 3HAHMS O S3bIKE W IpaBe. B mocnenHue rojibl
HaA0JII0JJaeTCsl pOCT UHTEpPEca K 3TOM TeMe, YTO CBA3aHO C YBEJIMUYEHUEM KOJIMYECTBA
IOPUMYECKUX CIOPOB, TPEOYIOIMX AETAIBHOIO aHajdu3a TeKCToB. IIparMarnueckuii
NOJIXO0J K JMHTBUCTUYECKOM SKCIEpTU3€ MO3BOJIAET TIIyO)Ke NOHSATh, KaK S3bIK
(GYHKIIMOHUPYET B NMPaBOBOU cepe U Kak OH BIMAET Ha TOJKOBAaHUE U NPUMEHEHUE
HOpPM IpaBa.

[IparmaTuka wu3y4yaeT HCHOJB30BaHUE fA3bIKA B KOHTEKCTE OOILIEHUS,
aKLIEHTHPYs] BHUMAaHHE Ha TOM, KaK 3HAYEHHE CJIOB M BBIPAXKEHUN MEHSETCA
B 3aBHCHMOCTH OT cUTyalluH. B o0nacTu 1opuanuecKoil JMHIBUCTUKHU 3TO O3HAYaeT,
YTO DKCIEPTHl JOJDKHBI YYHUTBIBATH HE TOJBKO JIEKCHMYECKOE M TI'PAMMATHYECKOE
colepKaHUEe JOKYMEHTOB, HO M HaMEpeHUs aBTOPOB, KOHTEKCT, B KOTOPOM
JOKYMEHTBI OBbLITU CO3/1aHbl, U BO3MOKHbIE HHTEPIPETAIIH.

BaxxHo y4MTBIBaTH, B KAaKOM KOHTEKCTE€ ObUIM HamUCaHbl HOPUIAUYECKUE
JOKYMEHTBI, YTO BKJIIOYAET B ce€0sl aHaJIU3 CUTyalluu, B KOTOPOW BO3HUKJIM IIPABOBBIC
OTHOLIEHUS, U NOHUMAHUE COLMAIBHBIX M KYJbTYPHBIX YCIIOBHUW, BIMSIOIMIMX Ha
UCIIONIb30BaHUE si3bika. OJHMM U3 UEHTPAIbHBIX AaCMEKTOB MParMaTuyecKoro
MOJIX0/1a SIBJISIETCS] MOHUMAHUE HaMEPEHHUM aBTopa TEKCTa. ITO MOXKET OBITh CBSI3aHO
C JKeJITaHHEeM 3aKpENHUTh MPaBOBbIE HOPMBI, CHOPMYIHpPOBaTh 00A3aTENBCTBA CTOPOH
WK 00ECIIEYUTh 3alUTY MPaB.

MHorue IOpUAUYECKUE JIOKYMEHTBl COAEpPAaT MMIUIMLHUTHBIE 3HA4YCHMUS,

KOTOPLIC HC BBIPpAKCHBI HAIIPAMYIO, HO MOT'YT OBITH TOHSTHI B KOHTEKCTE. HaHpI/IMCp,
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YCJIOBHBIE U BCIIOMOTaTelbHbIE KOHCTPYKI[MH, YACTO HCMOJb3yeMbI€ B JOTOBOpPax,
TpeOyIOT OT HHTEpIpeTaropa BHUMATEIBHOCTH K ToATEKCTy. [Iparmaruueckuit
NOAXOJ TakKe [MPEAIoyaracT aHalu3 A3blKa KAaK CPEACTBAa  IPABOBOIO
pPETYIMPOBAaHMsI, YTO BKIIOYACT B CeOS WCIOJIB30BAHUE CHEIHATU3UPOBAHHON
TEPMUHOJIOTHH, YCTOMUUBBIX (POPMYITHUPOBOK U CTPYKTYPUPOBAHHBIX KOHCTPYKITUH.

Ha mnpaktuke, skcrepTusa IOPHIMNYECKUX TOKYMEHTOB C NparMaTU4YeCKOn
TOYKH 3PCHHUSI MOXKET BKJIIOUATh aHAJIW3 JOTOBOPOB, COTJAIICHUH U CyAeOHBIX
pewenuii. Hampumep, B ciydae cropa O TPaKTOBKE JOTOBOPA, SKCHEPThI MOTYT
OIICHUTb, COOJIIOACHBI JIM KOOMNEPATUBHBIC MPUHLUNBI W SICHO JIM BBIPAXKEHBI
HaMEpPEHUSI CTOPOH.

[Ipu sTOM He TONBKO CJIOBAa, HO M (hopMa UX MPEJCTaBICHUS — CTPYKTypa
JIOKYMEHTA, JIOTUKA U3JI0KEHUSI M YIOTPEOJICHUE CIEIUaIbHbIX TEPMUHOB — MOTYT
OKa3bIBAaTh 3HAYUTEJILHOE BIUSHUE HAa Pa30UpaTensCcTBO. Pe3ynbTarhl MpoOBEIEHHOTO
HaMH aHaJIu3a MO3BOJISIIOT ClIENIaTh HEKOTOPBIE YACTHBIE BBIBOJIbI, MPEICTABISIONINE
WHTEpEC MJId HAIlero MCCIEeNOBaHUs: S3bIK IMpaBa Kak MPoheCCHOHAIBHBIM S3BIK
IOpUCTa MPEACTaBIsAET co00M criennpuueckuii MHCTPYMEHT, TO3BOJISIONINM IOPUCTY
YCIEIIHO W TOYHO KOMMYHHUIIMPOBATh KaK C KOJUIETaMHM, TaK U C JaJICKUMU
OT FOPUINYECKON HAYKH JIFOJbMH.

B cBow ouepenar s ycnemiHOW KOMMYHHUKAIIMM FOPUCTY HEOOXOAMMO
JTOJDKHBIM ~ 00pa3oM  BiaAeTh NPO(PECcCHOHATBLHON TEPMUHOJOTHEH, YCIENIHO
aneyuMpys €l B HOpMaTHUBHO-IIPAaBOBBIX MCTOYHUKAX; B TOYHOCTH HCTOJIKOBHIBATH
podheCCUOHAIU3MBI M YUUTHIBATh aKTyaJlbHbIC TEHJICHIIMM PA3BUTHUSI COBPEMEHHOTO
IOPUJIMYECKOTO s3bIKa. B cBeTE CKa3aHHOIO BaKHO MOMHUTH, YTO SI3BIK IIPaBa €CTh HE
TOJIBKO TIPEAMET MPOPECCHOHAIBHON NESITEIbHOCTH IOPHUCTa, HO W HAIMOHAIBHOE
JOCTOSIHUE TOCYAapCTBa, Tpelylouiee KyJbTYpHOTO HacleAuss W JUHAMUYHOTO

oborarieHus co CTOPOHBI TOCYAapCTBA.
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